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WM. JAS. HAMERSLEY has recently published a new stereotype 
edition of this popular work. From the numerous recommendations they 
have received, the following are selected :— 


‘rom THOMAS DICK, LL. D., Author of the Christian Philosopher, de. 


“Che ‘ First Lessons on Natural Philosophy’ is well calculated to interest 
’ sniinds of youth. It brings down the popular parts of Natural Philosophy 
vu the level of the capacities of children, with a degree of sim licity and ac- 
-uracy which I have seldom seen excelled. I wish Miss Swift all success in 
the useful literary. labors in which she is engaged, and in her endeavors to 
arrest the attention of the young and simplify useful knowledge.” 


this prominent feature in every lesson of it. It is this which commends it 
to universal acceptation.” 


From Mrs. Sigourney. 


“The ‘First Lessons on Natural Philosophy’ I am now submitting to the 
best of all modes of criticism—the daily recitations of little children, and I 
am happy to add, that hitherto they stand this severe test admirably.” 


From Rev. C. 8. Henry. 


“ This little book seems to me excellently adapted for the younger classes 
of children. It conveys a great deal of information, and explains, in a brief 
and simple way, @ great variety of interesting and important facts and laws 
of Natural Philosophy.’ 
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PREFACE. 


Tue subject of this tragedy is a struggle between abso- 
lute power and the spirit of freedom as displayed by an 
unsubdued will amid the severest sufferings. . Prometheus 
is condemned by the ruler of the Gods to atone for having 
stolen fire from heaven, by being nailed and chained to a 
lonely rock. ‘There can be but little action in such a plot 
where the chief character is passive; but the poet has 
thrown into it a very deep interest by the person of the 
sufferer and the grandeur of the scenery, while the few 
incidents of the play tend directly or by contrast to mani- 
fest the unconquerable will of Prometheus. His offence 
itself enlists our sympathies; it is, that he raised the 
human race from the lowest misery, against the will of a 
monarch who sought to destroy it. He is a divinity, and 
the chief of the allies through whose aid Jupiter tore the 
sceptre from his father’s hand; and by his prophetic spirit 
he looks through long ages of torture to the time when he - 
is destined to be loosed. ‘Thus, though powerless, he is not 
in despair ; but alive as he is to the feeling of pain, and 
bewailing, as he does, his lot, he can yet make up his mind 
to come to no terms with his oppressor, and already triumphs 
in the prospect that Jupiter will be forced, for his own sake, 
to set him free. | 

The play opens with the preparatives for the torture, 
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Force and Might, two giant ministers of Jove, (see Hesiod’s 
Theogony, 385,) accompanied by Vulcan, appear upon the 
stage; Force is a mute spectator, and his office may be 
conceived to have been that of dragging the struggling “God 
to the place. But Might oversees the fulfilment of the 
sentence ; and while Vulcan drives the nails, and clasps the 
chains, he chides the tardiness of the work, and taunts Pro- 
metheus with the folly of his opposition to the Gods. After 
these executioners have withdrawn, the Chorus of sea- 
nymphs (probably fifteen in number), hearing the sound of 
driven steel, assemble and condole with their kinsman : they 
are the representatives of that honest but weak class, whose 
open sympathy with the oppressed is beneath the tyrant’s 
notice. Oceanus, their father, next appears, gives whole- 
some advice to Prometheus, and offers to intercede with Jove 
in his behalf. The offer is scorned, and indeed was made 
rather for form’s sake, than from any belief that it would be 
accepted. Oceanus is one who feels a degree of kindness 
for the oppressed, but wishes mainly to keep himself out of 
danger, and to stand well with both parties. After his de- 
parture, Prometheus, as one who has resolved to endure his 
evils, and who seeks to occupy his mind with other thoughts, 
tells the Chorus the blessings which he had conferred upon 
mankind by the gift of fire. Thus he calls forth our inter- 
est, and shows the malignity of Jupiter. - 

A new sufferer now appears. lo, the victim of lust and 
vengeance, driven through the wildest parts of the earth in 
an altered form, passes the spot where Prometheus is chain- 
ed. He predicts her future course, and relates her past 
wanderings. She leaves the place, goaded by the same 
maddening spectre of Argos which drove her thither. The 
dramatic connection of this part with the rest of the play is 
somewhat remote. It lies partly in the fact that Prometheus 
_and Io are victims of the same oppression; but chiefly in 
the decree of fate, that one of her descendants, Hercules, 
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shall loose him from his bonds. But, viewed im regard to 
internal unity, this part is quite one with the rest, and Io, by 
the entire contrast of her character in the same circumstan- 
oes, acts as a foil to Prometheus. She is all passive endur- 
ance ; he, free resistance; she is despair, and he hope. 
Even their very woes are contrasted: he, the free one, is 
chained, and she, the passive one, is left free to wander at 
large. It must have been the perception of the effect of 
these contrasts that led the poet, perhaps unconsciously, to 
select the story of Io from the variety of incidents which he 
might have woven into the plot. 

_ Prometheus boasts, before Io and the Chorus, that he fore- 
sees a ruinous marriage, into which Jupiter will enter, una- 
ware of his danger. Mercury now appears, to demand 
what marriage he speaks of. He refuses to tell; and the 
play closes with a wilder display of vengeance than that 
with which it opened. The bolt is hurled from heaven ; the 
elements are thrown into disorder; the rocks are blasted 
around Prometheus; his body is thunder-riven ; but, un- 
yielding still, he cries to the sky and to his mother Themis 
to behold the injustice which he is suffering. ‘ The tri- 
umph of subjection,” says Schlegel, “ was never celebrat- 
ed in more glorious strains, and we have difficulty in con- 
ceiving how the poet could sustain himself on such an ele- 
vation.” 

It is worthy of remark, that /Kschylus in this play seems 
to scorn the poetical religion of Greece, and to show little 
reverence towards the chief of the Gods. Elsewhere, and 
especially in the Choruses of the Suppliants, the character 
of Jupiter is set forth in terms worthy of the supreme ruler. 
But here he is the successful usurper, who forgets the friends 
that helped him; is a foe to the race of man; acts accord- 
mg to his will rather than his reason; and is controlled by 
fate. It is not easy to say why so religious a poet ventured 
{o guide his hearer’s sympathies against Jupiter and in favor 
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of Prometheus, or how he ventured to choose a plot in 
which human feelings could take no other channel. One 
might almost think that he conceived of Jupiter as passing 
through the changes of character which were to be seen 
in some Greek tyrants ;—as reigning arbitrarily and by 
force at first, crushing his foes and strengthening his pow- 
er by whatever means; but afterwards, when his end 
was gained, becoming mild, just, and the father of Gods 
and men.* Or it may be that he stood aloof fram the pop- 


* This paragraph of the preface was written for the second edition, 


’ in 1840, and the theory here propounded was probably suggested by 


what Dissen says in Welcker’s work, to which reference is made just 
below. Since that time, in the year 1844, Prof Schomann, of Greifs- 
wald, has published his poetical translation of the Prometheus Bound, 
and a Prometheus Loosed of his own, written with a view to illustrate 
a theory in regard to the Promethean trilogy. That theory in its 
outlines is, that we have no right to judge of the final impression of 
the tout ensemble from this play, which formed the middle act of the 
great drama, and in which Prometheus has the field almost entirely 
to himself; that the poet did not sympathize with Prometheus, but 
regarded him as a transgressor of divine law justly punished; and 
that, in the closing act, where he was freed from his chains by the clem- 
ency of Zeus, he owned his fault, submitted, and was heartily reconciled. 
As for the human sympathies which he enlists by his resistance, on be- 
half of mankind, to the plans of Zeus, he misrepresents the feelings of 
Zeus toward the human race, and his intervention is uncalled for. 
In short, he is partial in his statements, a cogior}s in a worse sense 
than that in which Hermes applies to him the term, as well as mixpas 
tmépmixpos (v. 944). The closing member of the trilogy must have 
purified the minds of the audience from the impressions which the 
Prometheus Loosed by itself is calculated to make. 

It would be idle, within the limits of a note, to discuss this theory, . 
which, proceeding as it did from an admirable scholar, made quite a 
sensation, and yet failed to work-conviction in many minds, and, I 
must confess, in my own. It defends the religious consistency of Zis- 
chylus at the expense of his dramatic skill; for what ought to be said 
of the art of a poet who, through one whole drama, gives no sign that 
he does not regard Zeus as acting tyrannically? No character in the 
piace takes side against Prometheus, except Hermes, the “ranner” of 
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ular religion, and thought it right to use its fables in his dra- 
mas with little scruple as to their tendency, while yet his 
own idea of God was a lofty one, and was inculcated wher- 


Zeus, and Kratos, who has no more of the moral person about him 
than a thunderbolt. The Chorus, indeed, pronounce that he bas made 
a mistake in helping mankind (v. 260), and exhort him to greater mod- 
eration of language and feeling (vv. 928, 936, 1036) ; but then they show 
all along a tender compassion for him, and are willing to share his 
woes (vv. 1066-1070), as those of an injured person whose side they 
have espoused. Their father, Oceanus, urges Prometheus toa milder 
and more yielding course, not because he hag sinned, but because a 
“rough monarch and an irresponsible bears sway.” As for Io, it is not 
easy to see why she is drawn into the stream of the action, unless to 
increase the tide of feeling against Zeus. And what is most worthy of 
notice, the words of Hephestus himself, own son of Zeus, are to his 
disadvantage : — 


das 0€ rpayds ois dy véov xpatipe 


Who does not see that the poet, speaking through the mouth of the 
Fire-god, —who, by the way, is not so very resentful against Prome- 
theus for stealing his attribute of fire, —- condemns Zeus as sweeping 
too clean with his new broom of power? 

Upon the whole, I am willing to believe that the | last play of the tril- 
ogy; if extant, would modify the feelings which this drama leaves on 
the mind. I am willing also to admit, that the sympathy on behalf of 
Prometheus exacted by the present play is more a modern feeling, 

‘than one which would be awakened in the breasts of an Athenian au- 
dience. But if they did not go along with the sufferer in their sensi- 
bilities, surely they cannot have abstained from compassionating Io, 
whose wrongs at the hand of Zeus are not to be explained by any 
dénouement in the third part of the trilogy, and must have been in- 
consistent with the moral standard of the poet himself. Thus we see 
that he cannot have intended in this drama to exhibit Zeus as a per- 
fect sovereign, hgying all the right on his side, but rather as a sovereign 
who found it necessary to resort to severity in order to establish his 
power, while the question of the right and wrong of the plans of Zeus 
is entirely put out of sight. The two foes then came together at the 
last in a compromise. Prometheus, disclosing an important secret, 
was treated mildly, while he gave in his adherence to the new govern: 
ment. — 1849 


ever the occasion allowed of it. The character of Prome- 
theus, again, is better than old Hesiod represents it. Know- 
ing the cost to himself, he seeks to save man from ignorance 
and ruin. Prometheus has been compared to Milton’s Sa- 
tan, but differs essentially from him as a character of po- 
etry. They are both proud and unyielding; but Satan 
breathes despair and malignity ; Prometheus, hope and kind- 
ness to man. Satan is lofty beyond all other characters of 
poetry, but can draw forth none of that sympathy which 
moves freely for Prometheus. 

/Eschylus wrote three or four plays upon the story of 
Prometheus. One of these, called Prometheus Ivpxaeis, 
was a satyric drama, and was acted with Phineus, Perse, 
and Glaucus Potnieus, when Meno was archon (Olymp. 67. 
4, B. C. 372), as we learn from the argument of Perse. 
If this was distinct from the Prometheus Iupddpos, we have 
three tragedies, which may have been exhibited together, 
relating, according to the practice of /Eschylus, like Aga- 
mémnon, Choéphori, and the Furies, to the same story. 
This being admitted, — which a modern scholar of great 
learning and ingenuity, Professor Welcker, of Bonn, tries 
to show in his schylische Trilogie, — the Ivpddpos would 
of course occupy the first place. It must have represented 
the act of carrying off fire from the smithy of Vulcan on 
the volcanic mountain Mosychlus, in the island of Lemnos ; 
and may have described the marriage of Prometheus and 
Hesione. (See v. 555 of the present play.) In the second 
play we have the penalty of Prometheus: at the end he 
is covered with fragments of riven rocks, and hidden from 
sight. After a long time he emerges on Meunt Caucasus, 
where the eagle preys on his liver. Here the scene of the 
Prometheus Loosed is laid, in which the Titans, now released 
from confinement, form the Chorus. Hercules shoots the 
eagle with an arrow, and frees Prometheus; while the latter 
relates to Hercules some of the adventures which he is to 


PREFACE. ix 


meet with. Thus we Have in'the three dramas, crime, pun- 
ishment, and reconciliation ; and whether exhibited together 
or not, they form a dramatic whole. Those who wish to 
enter further into this matter are referred to Welcker’s book 
above mentioned, and to Hermann’s dissertation on the oth- 
er side, ““ De ischyli Prometheo Soluto,” in his Opuscula, 
Vol. IV.* 

The place where Prometheus is chained, in the present 
. piece, is a rock in European Scythia (2), separated from 
Mount Caucasus on the west by the country of the Nomad 
Scythians, by that of the Chalybes, and by the course of 
the Hybristes, and lying on the sea-coast. (707-719, 422, 
573.) The sea in the poet’s mina may have been the 
Hyperborean or Scythian. (See 712, note.) Herein he 
departed from the received fable, of which the scene was 
Caucasus, and chose a place where his Chorus of ocean- 
nymphs could more conveniently assemble. Welcker, how- 
ever, maintaingg with the writers of the argument, that a 
point of Caucasus below the summit of the mountain was_ 
intended to be the scene of the drama : — indeed, he seems 
to think a difference fatal to the theory that the Bound und 
Loosed Prometheus were acted together. But, with Volcker 
(Mythische Geographie, p. 200), we may say, that Prome- 
theus, after being buried among the rocks (1019), may 
have emerged on Caucasus. Most of the best scholars 
who have expressed their opinion on this point are against 
Welcker; such as Porson, Jacobs, Hermann, Schoémann, 
and the author of the excellent little treatise just cited. 

The time when the Chained Prometheus was acted is 
uncertain. There is a prophecy at v. 367 of an eruption of 
Mount AZtna, which must allude to one that took place ac- 


* It is understood that, im a program of the year 1846, Hermans 
- gave up his old position with regard to the Promethean trilogy, and ae- 
ceded to Welcker’s views. — 1849. 
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cording to the Parian Chronicle in Olymp. 75. 2, or accord- 
ing to Thucydides (3, sub fin.) several years later. This 
was the second eruption after the settlement of the Greeks 
in Sicily, and indeed the first of which any thing besides the 
mere event is known. Again, vv. 347~—372 contain, as | 
think, a clear imitation of Pindar’s first Pythian, which was 
composed Olymp. 77. 3; or, as Boeckh (on Pind. Pyth. 1) 
shows, 76. 3. AUschylus went to Sicily after 77. 4, and 
perhaps stayed there until his death, but still brought forward 
plays upon the Athenian stage. We seem to have, then, the 
time before which this part of the play cannot have been writ- 
ten ; but the passage may have been added on a reacting in 
Sicily, — a supposition which will account for its episodical 
character, and for its being given, in the ordinary text, to the 
wrong person. 


The first edition, with a text chiefly following that of W. 
Dindorf in his ** Poetee Scenici,” appeared in 1837; the sec- 
ond, with an unaltered text, but with many new notes, in 1841. 
I have now in this third edition corrected and added to the 
notes, and have made the following changes in the text: — in 
verse 49, éwayOy for érpdx6n; 108, evdfevypas for iwélevypas, 
113, éxaiOpios for émaOplos 3 340, ra per for ra pév 3 345, eivexa 
for odvexa; 4°78, és for ets ; 481, splvy ¥ for spy 3 497, dadi» 
for déodiv; 540, Sepxopéva for Sepxopémm ; 586, yeyuprdxaow 
for yeyupydxac’; 606, pixap 4 for pw} xp7°; 659, pdby for 
udbor; 674, xepagris for xepdoris ; 705, ot 7° for od 8; 829, 
ydreda for Sdareda ; 866, Eivevvoy for civeuvor. 
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NOTES. 


(Mt. == Matthin’s Gram., 2d edition; and K., Kihner’s Middle Gram., Andovet 
translation. ] 


1.) On the persons of the drama. 

Kratos and Bia both appeared on the stage, but the latter 
was a mute. It is not improbable that an image representing 
Prometheus was fastened to the rocks, or within a fissure of 
rock, behind which an actor was stationed. This play re- 
quires but two actors, one of whom played the parts of 
Kratos, Okeanus, Io, and Hermes, and the other those of 
Hephestus and Prometheus. Io appeared on the stage prob- 
ably as a female, and yet as Bouxepas. 

2.) On the arguments. — Arg. 1. The lost play of Sopho- 
cles here spoken of must have been called Kolchides from its 
chorus, and have related to the adventures of the Argonauts 
at the palace of /etes, including the death of Apsyrtus, of 
which he chose to make that the scene. A line from this 
play, still preserved, | 

| ipeis pév ovr dp’ Jore rdv Tpounbéa, 
may have introduced the episode of which the argument 
makes mention. — Arg. 2. The inferior age of this writer 
is shown by Aé¢yes iva weioy, with the sense here belonging to 
these words ; by réfe:, more poetic for réferat, the usual prose 
form; and by pa) BovAdpevov, for od BovdAdpevor. 


2. SKvdnv és oluov. xibys is used aajectively, here and in 
5 * 
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y. 417, like many other nouns, especially national names. 
ofues is rendered tract, region, by Passow. ‘The nearest 
approach to this sense is found in the Homeric use of the 
word to denote the parallel plates of a shield, and in its ap- 
plication to the stripes or zones of which a shield might be 
composed. Schomann therefore understands it of Scythia, 
as the strip or long tract of land stretching across the north- 
ern parts of the world. Or 2xvéys ofyos, without implying 
the existence of a path, may be regarded as an ornamental 
expression for Scythia, considered as the region where their 
track lay. The word is again used in v. 394. Comp. 281, 
where the air is called the mdpos of birds, i. e. the place 
. through which they pass. dBarov. Another reading, 
dBporov, cited by several ancient grammarians, is preferred 
by Blomf. It seems, however, to have less authority than 
the reading of the MSS., and may have sprung from the con- 
jecture of some one, who thought that there was an incon- 
sistency between otyov and dB8arop. 

3. In abrupt addresses, where 8 and a vocative occur, 
the vocative is put first, and a personal pronoun with 8 suc 
ceeds. Comp. Mt. § 312. 3.— The order is, yp} émurrodds 
péAew ool. émorodds answers in sense and derivation to 
mandata, éperpn. 

5. Aewpyds Hesychius defines by kaxotpyos, mavoipyos, 
dvdpopévos. Xenophon, Mem. I. 3. 9, uses this word with 
Oeppoupyds, bold, boldly wicked. Herm. compares fgdioupyds. 

6. ddauavriver, of adamant or hard iron. adayavréderos, 
148, 426, means produced by iron bonds. d&dyas, first an 
epithet of some metal, came to mean especially hard ‘iron, 
steel, 

7. dvOos, that which is ornamental, choice, or honorable, 
as the flower is to the plant. Here it answers to yépas, of 
v. 38, and to riat as used Alcest. 30, in the sense of a 
choice gift, prerogatives. = 

1], orepyew, This word, like dyanar, often answers. to 
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acquiesce in, be content with, and so Blomf. takes it here ; 
but the sense ¢o love can be admitted, as ¢:AavOperov needs a 
contrast in the preceding clause. He had loved men; but 
now he must learn to love Jupiter’s government. So Wel- 
lauer and J. Jones in Class. Journ. 17. 31. 

13. obd€y dumotdy eri, there is nothing before you, or re- 
quiring your attention. éuroddy means, 1. upon or before 
the feet, present, at hand ; 2. in the way ; which is the most | 
common shade of meaning. Blomf. renders it somewhat 
loosely reliquum, but ¢r: contains that idea. 

14. ovyyer7 denotes nothing more than that both belonged 
to the race of the Gods. 

15. ddpayé. Blomf. vallis inter montium prerupita, i. ©. a 
cleft, chasm, gorge. But the word, wherever used in this 
play, unless perhaps in v. 142, denotes a cliff or rock 
bordering such a chasm. Otherwise the expressions Sypacev 
év ddpayyt, Vv. 618, oxapdge papeyya, v. 1017, and djcas wpds 
gdpayy: of the present line, would have no sense. 

16. cxebeiv Elmsley regards as an aorist (comp. his note 
on Heraclide 272), and it is here accented as such. The 
sense- requires that an aorist infin. expressive of a single 
action or event, and not a present expressive of continued, 
or repeated, or unfinished action, should be used. 

17. é£wpedfew. ‘This word is not elsewhere found. Sev- 
eral critics would substitute edoputfew, a word of the same 
sense, credited to Sophocles by Hesychius. 

21. domv. dpe: of the next verse implies dxotce:, — an 
instance of the figure called zeugma. K. § 346. 3. 
rov. Griffiths remarks that only six instances occur in 
Eschylus of this form and r@ or r@ for the longer forms of 
res and ris. 

22. orabeurds, slightly burnt, scorched. crabevew yap, says 
the Schol., rd xar’ dA‘yor drray. 

27. Awpjcwr. It is very rare that AwPde is active, as here. 
An instance may be found in Apol. Rhod. 4. 1418. So 


86 PROMETHEUS. 


Ayye is now and thea active, but usually neuter. The Schol. 
on that passage, Suidas, Hesychius, and the Etym. Mag., 
concur in assigning as the original meaning of this verb ¢ 
remove a burden from the neck, and in deriving it from Addos. 
If they are night, the metaphor eorresponds with the literal 
meaning of dyAnidv, burdensomeness. ——= op wéhuxé to. 
Hercules, who was jo deliver Prometheus, is not meant by 
Vulcan, as the Gods knew nothing of this event, but the ex- 
pression is general; and the poet chase the language with 
allusion to what should happen. 

28. rowin’ dxyipe, such good you gat. This is the only 
instance where the forms belonging to ¢@mavpdw take the 
meaning appropriate to éravploxopat, [ enjoy, reap advantage. 
Elmsley would therefore vead éryfpov. Buttmann (Lexil. 
No. 22) thinks, that, as dwravpdw in the active means take 
from, muddle ‘orm, like the one in question, may mean 
take to one’s self from, gain, enjoy. ‘This remark defends 
the vulgar reading. 

39. ros is used here, as it often is, to introduce a received 
‘truth or locus communis. It answers to you know. — 
deardy, powerful in its influence on the feelings, a strong bond. 
Comp. Electr. 770. 

41. dempalves alludes to dead, v. 39. Griffiths. 

45. xetpovatia, handicraft, a word used only by Aeschylus, 
from yeipavat, workmasier. 

46. ads ado Adyg, sc. elretv, to speak in a simple or open- 
hearted word, i. e. to tell the simple truth. 

49. The reading of the MSS. here, daay’ érpdy6n, is of 
difficult explanation, as may be seen by reading the twisted 
interpretations of the Scholiasts. Schiitz renders the pass- 
age “omnia diis sunt acquisita preterquam imperare ” ; 
Scholefield, ““omnia dits fiert solent, i. e. possunt,” «. r. X. 
But the position of wAj» requires that @eoios be taken with 
cospaveiy. ‘The words may be rendered, “ you acquired (i. e. 
under the new regime) every thing but dominion over the 
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Gods; and no one. has this (is free, supreme), except Jupi- 
ter. Your lot, therefore, is not so bad.” But the sense 
elicited from these words is so oracular at the best, that in this 
third edition I have followed Stanley’s elegant conjecture ap- 
proved by Hermann and received by Blomf. and by Scho- 
mann; which accords exccedingly well with the next line, 
and with the character of the speaker; ail things are oner- 
ous but to reign over the Gods ; for no one is free save Jove: 
i. e. there is toil in every condition except that of the su- 
preme ruler. 

55. vw = aird, referring to Wddca, which properly denotes — 
curb-chain to a bit, but here arm-chain, handcuff, and seems 
to be cognate with yeAdov, bracelet. 

57. para Blomf. and Well. render with a Schol. by cunc- 
tor. Hesychius par@, d:arpiBet, xpovife:. But the interpreta- 
tion of another Schol., ot parny yiyvera, has accomplished iis 
purpose, is good. ‘This word has the first sense in Sept. ad 
Theb. 37, and the second in Eumenid. 142. | 

62. pdby dv, may learn that he is; but paby elvar, may 
learn to be, how to be. K.§ 811. Comp. 1068. cogu- 
aris = texvirns. The Scholia Veneta on Il. xv. 410, cited 
by Blomf., say, of sradasi (rovs rexviras) coperris éxddour. 

68. draws. dpa or oxére is to be supplied before the con- 
junction. Comp. Mt. § 519.7; K. § 330. 6, R. 4. 

716. darépovs Schiitz renders perforatas, i. e. having holes 
in them, through which the nails that entered the rock were 
driven. But the active meaning, ptercing (i. e. piercing 
the rocks), is far to be preferred. Comp. 181, where fear 
is called d:éropos. 

77. 6 émeropnras, the censures, or censor. 

81. dudiSrnorpoy is any thing thrown around, as clothing, 
a net; here, chain-work. — On this word xdbdourw depends. 

86, 87. spounbéos, of a man of foresight or forethought. 
dsch. uses the word as an adj., Suppl. 681 (700), where it 
means having foresight or forethought, provident. oe 
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det, de7 takes a dative or accusative of a person, but more 
commonly the first. K. § 279. 4, R. 4.——<ér@ follows 
mpounOéws. The construction is, You have need of a man 
able to devise in what way. réxns is the common read- 
ing of the edd. instead of réyms, which latter, as the more 
exquisite reading and supported by a number of MSS., Blomf. 
and Well. justly prefer. réyvy here, like our word contriv- 
ance, means the thing contrived, the skilfully fastened chains. 
Comp. pnxavy, art, contrivance, and machine. 

90. yeAacpa. Where the Greeks used this metaphor in 
relation to the waves, the sea, or the shore, they usually de- 
noted by it something heard, viz. the gentle dash of waves 
in a calm, e. g. upon the shore; a sound resembling laugh- 
ter in itself, and associated in thought with a glad state of 
mind. Comp. the farrago of examples in Blomfield’s gloss. 
But sometimes, as here, it seems to be spoken of something 
seen, viz. of the sunlight reflected from the ripple of water, 
like smile and laugh in English poetry; as in Hom. Hym. 
in Cer. 14, yaid re waio’ éyéducce cat dApupdy ol8ua Oaddcons, 
where the joyous bright look of sea, as well as earth, must 
be meant. 

91. The construction changes in this line. «al of, 3 
ravérra yAlov KUKAos, xaAG, would resemble the form of the 
preceding clauses. ) 

94. The article is not used with reference to his destined 
term of suffering, but because ypdvos, like monadic appella- 
tives, sometimes takes the article. Comp. rév paxpdy xpévor, 
449, Soph. Cid. Col. 8 ; rdv alavi xpdvov, Furies 542 (572) ; 
6 puplos xpévos, Soph. Cd. Col. 618; és rordv8e rod xpédvov, 
Soph. Electr. 961. The like is true of Bios with the epithets 
paxpés, paxpaloy, etc., Soph. Cid. Rex 381, 518, and in 
Soph. Electr. 822, rod Blov 8° ovdels ré60s, where rod Bilov is 
not of my life, but of life. pupcery is used indefinitely to 
denote a very long time. Comp. v. 774, where it becomes 
thirteen generations. 
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99. «7 depends on orevdyo, as on déd:a, 182, and the clause 
which it begins is epexegetical of rd érepydpevoy mijpa. 
émreiAa, to arise, appear, = dvareika. Hesiod (Op. et 
Dies 384, 565) uses it in the middle, of the rising of the sun 
and planets. . 

102. oxeOpds, probably from ¢ya, cyebeiy, in the sense of 
holding on to, = closely, accurately. 

109. According to Hesiod (Op. et Dies 52), Prometheus 
stole fire in the hollow stalk of the narthex (or ferula), a 
tall, umbelliferous plant, used by the worshippers of Bacchus 
for staves, the dry pith of which kindled easily. The fable 
in this particular selected a plant used for conveying fire 

from one neighbour to another, and which is still se employed 
in Cyprus, under the name of »dpOnxa. (Walpole’s Memoirs, 
284, in Welcker’s Trilogie, 8.) 

110. xAcratay does not qualify my} directly, but denotes 
the manner in which the action of @ypépa: was perform- 
ed ; = xdomy, AdOpa. ) 

112. rodode. Some MSS. have an easier reading romvde, 
whicn Brunck and Schiitz prefer, because the crime had just 
been spoken of. But such a penalty =a penalty on such 
grounds. 

115. d3ud. The poets taught that an ambrosial perfume 
exhaled from the persons and vestments of the Gods, arising 
from the fragrant ointments with which they were conceived 
to anoint themselves after the manner of men. See Iliad 
xiv. 172. dpeyyns, invisible, obscure. See v. 124, note. 

116. xexpapévn. The Schol. and Schiitz take this to mean 
pertaining to a demigod, whose nature is human and. di- 
vine mingled. Others, pertaining to gods and men both. 
This is preferable, since the epithet is used, not of persons, 
but of an odor and a sound. 

117. The subject of txero is implied in the two preceding 
lines. reppomov, on the borders of the earth. 

121. 80 dmexOcias EXOSVE = év drexGeia dvra. Comp. Alcest 
874. | 
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124. Ged expresses wonder here. —v. 115 and this place 
show that the Cherus were not seen during their approach 
by Prometheus, and perhaps they came in their car from 
behind. To the spectator they appear suspended in the air, 
down to v. 279. 

128. ¢sAéa is not an epithet of rdfis, but answers to an 
adverb in English, = ¢aiws. This band came a friendly 
one, i.e. with kind intent. 

134. Ocpepimw, staid-faced, grave-faced, from Oepepds, 
set, staid, composed. ‘This word is found in a fragment of 
the Sicilian comic poet, Epicharmus. Hesychius defines 
Gcpepy by BeBala, cepvy, evotadys. The root is (Oém) riOnys. 

135. deréddos, sc. owing to their hurry. The ancients put 
on sandals or slippers when they went out of the house, but 
were commonly unshod within. 

137. wodvréxvov. Hesiod (Theog. 364) gives three thou- 
sand daughters, and as many sons (personified rivers, prod- 
ucts of earth and sea), to Oceanus and Tethys. 

139. The early Greeks conceived of the earth as land 
surrounded by water flowing in a perpetual current. Hence 
Ocean is called a river by Homer, Iliad xviii. 607, and is 
next to the rim of the shield of Achilles. Herodotus (4. 36) 
alludes to this opinion, to discard it. The God and the 
stream are here blended. In vy. 284 and 300 the God is 
conceived of as coming from the Ocean-stream lying at a 
great distance to the place where Prometheus is bound, 
near the northern sea. Comp. v. 581, where the Chorus 
speaks of sacrifices offered upon the shores of this stream. 

144. hoBepd, ex horrore coorta ; Wellauer. Rather, fear- 
ful, timorous. The quality is applied to the tears, instead 
of the person whose fear caused them. 

145. elowdovca by a constructio ad sensum is referred to 
€not contained in éuotow docots. 

147. rais—dvpas, in these (rais is demonstrative) indig- 
nities of tron bonds, in these injurious chains of iron. 
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150. déérws. Schol. dyvdéues, arbitrarily. 

151. A Schol. says, weAdpia Aéye: xal Tiravas xal vdpous 
aitay. ra mpw meddpia, what were heretofore great or mighty. 

153. Tartarus was conceived of as an immense chasm 
below Hades, or as the lower part of that, the whole of 
which was called Hades. — dsépavros, non transeundus ; 
Blomf. impenetrabilis, ex quo exire non licet ; Wellauer. 
Unlimited, Passow’s Lex. 

156, 157. &s — éreynOe, in order that (no one) might 
have rejoiced. See vv. 749, 750. 

160. drm = dore arg. Comp. Alcest. 194; Antig. 220. 

163. riOéuevos, a conjectural reading for O¢uevos, approved 
by Hermann and Schiitz, and also by Elmsley (who remarks 
that det is rarely found with the aorist particip.), brings the 
line into measure with v. 182. Porson changed this latter 
line, and with as much, if not more reason, reading 8¢di:a 3’, for 
dédta yap. riéuevos dyvayrrov — rendering, making inflexible. 
. 167. Comp. wv. 762 seq., 908 seq. 

169. aptrans, chief, head. So Supplices 366 (371). 
From mpé. This word was retained in this sense by some 
Greek states, to denote their chief magistrates: at Athens it 
meant the sitting committee of the Council. 

170. rd véov BovrAevpa. Not the plot of another, but his own 
plan of action, referring to his marriage. Comp. wv. 762, 
764. 

184. dxixynra, not to be reached by prayer, inexorable. 

186, 187. 7d d3ixasoy map’ éavrg@ Exov, keeping justice by him- 
self, or within his own power. Comp. our phrase to take the 
law into one’s own hands, and Eurip. Suppl. 431, cited by 
Blomf., xparet 8° efs, rov vopoy xexrnpévos atrés map atte. 

193. Take mwdvra \éyov together. 

201. These nominatives continue the construction of v. 
199, and are not nominatives absolute. 

202, 203. dvdcon, dpEeev. Here the optative denotes a 
merely possible event purposed ; while the subjunctive im- 
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plies also that it was realized, or that there was a ground 
for its existence. The present denotes continued, the aorist 
momentary action, in this case that of becoming a ruler. 
Kriiger on Arrian. Anab. II. 3. 6, translates dpfa by impe- 
rio potiri, and adds, “ ita passim BaciAedoas ruparyqoas aliique 
aoristi, quorum presentia conditionem aliquam significant.’ 
— 36ev here, not, as usually, accompanying a false or ironica. 
statement. Comp. 986. — roduradw may be the object of 
onevdovres. Comp. Electr. 251; Plat. Gorg. 455, C. 

208. duoy6i. Bl. writes doy, contending that adverbs 
from words ending in os should end in«, notine. Hermann, 
on Ajax 1206, thinks that such of these adverbs as are de- 
rived from verbs should be written with ., and, as for the rest, 
‘* nondum res plane ad liquidum perducta est.” With this 
Buttmann (largest Grammar, 2. 344) substantially agrees. 

210. The Scholiasts all take Gea here for the same per- 
son as Themis. But in Furies 2, Aéschylus follows the com- 
mon mythology in making Themis the daughter of Gea or 
Earth. The poet means, then, that the grandmother of 
Prometheus, as well as his mother, foretold to him the future. 
Gea is called rpwrépavris (in loc. cit.) and had many names, 
as Rhea, Chthon, Demeter. Themis also was prescient 
(874), and held the oracle at Delphi before Apollo came . 
there. See especially Eurip. Iph. in Tauris 1259, seq. 

213. xpeiy is the optative in oratione obliqua. K. § 345. 
4, The direct form would be xpi — Kpareiy. TOUS ‘Urep- 
éxovras, the victors (whoever they should be). The par- 
ticiple is used as a noun without respect of time. Several 
critics, on slight manuscript authority, read twepoydvras, those 
who should get the upper hand. Blomf. says, “ aoristum 
postulat sensus,”” I see not why. 

215. 1d wav = rdvras, wholly, at all. Comp. Agam. 168 
(179). 

217. mpoodaBérra, after por, construed with the subject of 
the infinitive, instead of wpocdaSdyri, which construction, 
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though less common, also occurs. Comp. Soph. Electr. 
959 — 962, where both are found. 

221. avroiot ovppdyoot. ‘The dative, in the relation of 
accompaniment, is frequently thus used with airés, and for 
the most part without ov». Comp. Mt. § 405.3; K. § 283. 
2. (a). 

232. dicrdeas is to be taken in translating after expnfev, as 
if it were éypyfev dioraéoat xa dirica. 

235. Most authorities read here éfepvocdunv, which is for 
éfeppvoduny, as pioum alone, and not é¢pvopa:, is used in the 
sense deliver by the tragic poets. The doubling of p is 
neglected by poetic license, as in ypvaoptrous, Antig. 950. 
As this is very rare in iambics, éeAvodpny, found in several 
MSS., is received by Dindorf into his text. 

237. te, propter hoc, igitur. 

239. mpobéyevos év otkry. Though such phrases as ri- 
Gerba ev Ad5yo, év aicxp@, occur, Blomf. says he has not found 
any similar to the present. It ought to mean, placing before 
one’s self as objects of pity, == O¢pevos ev oixrg, substantial- 
ly. The following somewhat analogous expression may be 
found in Josephus de Bello Jud. HI. 10, § 2, rod pi doxei» 
pera Thy THs olxouperns ipyepoviay ev ayrurdd@ Ta ‘Iovdaiwy smpo- 
ridecOat, i. e. to place the Jews before ourselves as rivals. 

241. Sd é66v0u:cpa, “ metaphora a verbis desumpta que 
in rhythmum rediguntur et coercentur” ; Blomf. = coerceor, 
constringor. Comp. Antig. 318, for the word in another 
sense. 

247. The sense is, Did you peradventure proceed any 
farther even than this ? 

261. nad’ 48ov7yv = 480, and is the predicate. Comp. v. 
494. aa. 7 dyos, Sc. dxovew, to be supplied by zeugma 
frem Aéyeu. ; 

268. For tne construction, comp. Alcest. 641, note. 

269. xaticyvaveioOa is the fut. mid. inf. used passively 
(comp. Antig. 210), from xanicxvaivw, I dry up, make lean. 
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_ xatirxavetoOa: is preferred by Porgon, on Orest. 292, and 
Well., and is the reading of all the MSS. except one: the 
other word answers in sense to mpocavawdédpevoy, v. 146, and 
is justly preferred by Blomf. and Dind. 
ZEolic and perhaps older Doric for perapoios, a8 medaipew for 
peraipew in lyric places of Euripides. 

275. raira = xara Ta ard, in the same way. The sense 
is, calamity wandering in the same way (i. e. just as in this 
case) now lights on one, now on another. (Your turn to 
need sympathy may come.) 

279. In the representation the Chorus was now let down 
from the machine to the stage. 

282. eda is future, like oxedg, v.25. Comp. v. 303. 

284. répya follows feo = emi réppa. K.§ 277. 

285. d:apenpduevos, sc. dddv. Comp. Sept. ad Theb. 316, 
Stapetras Sopdrwy oruyepay dddv. 

287. yvoun, by my will. Comp. rapa yopuny, against my 
will, Eurip. Medea 577. Blomf. thinks that this word may 
denote the intelligence of the griffin itself. 

289. ~vyyevés. The mythus made Oceanus and Japetus, 
the father of Prometheus, brothers. 

292. The phrase véuew peifova poipay was occasioned by 
the custom of setting a greater portion at meals before dis- 
tinguished persons or strangers. Hence it= to hold in 
greater honor. 

301. cidnpopjropa. Sometimes compound adjectives in 
the tragic poets may be resolved into a noun and a genitive 
depending upon it, sometimes into a noun and its adjective. 
Thus, cepvdparris, Cid. Rex 556, = ceuvis pdvris, and the 
present word = aidppov pymp. Comp. Mt. § 446, Obs. 3, b. 

302. és aiay, i. e. to Scythia, which was thought to 
abound in iron. . 

303. gvvacyadGy is future, like yapet and doyadé@, v. 764. 

309. pebdppora: — véous, change your character into a new 
ane. véos shows the result, == dere véous eivat. 
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313. ydhov — pbx Gr, gall or bitterness of sufferings. 

317 dpxaia, antiquated, exploded, foolish. For the form 
of this sentence, comp. Alcest. 256. 

319. érixepa. Comp. Antig. 820. 

323. This same figure is used Agam. 1607, apéds xévrpa 
pi) Aderi{e, by other profane writers, and in Acts xxvi. 15. 

328. wepiccddpev, sapiens plus quam satis est, Blomf. = 
overwise ; valde intelligens, Well. The latter meaning is 
more apposite, as the word is used to give a reason why he 
should perceive the force of the remark. 

329. mpoorpiBera, ts rubbed upon, as dirt upon cloth, ts 
inflicted. 

330. xupeis = xupeis dv. K. § 310, R. 5. Comp. Electr. 
313; Antig. 487. The participle is often suppressed. 

331. xat reroApnxds euol. éyol is to be taken with both 
participles, and the notion of companionship is carried over 
from perarxev, so that reroA. is briefly for cuvreron. 

332. pndé peAnodrw. The second person imperative of 
the aorist is rarely used with the negative, but instead of it, 
the subjunctive ; the third person so used is more common, 
Comp. Alcest. 1077; Mt. § 511. 3; K. § 259. 5, R. 9. 

335. rovs méAas, others, another. See Antig. 479, and 
Electra 551, note (second edition). — Ppevoiy limits dpelvar, 
which, like Jetter, has the sense of better able. Comp. 
Perse 676, “the gods below ” AaBety dpeivous eloly f peOrevas. 

336. teyo— Ady here by matter of fact which I see, not 
by what is told to me. The words are very often contrasted 
m somewhat different shades of meaning. 

338. avyd. Comp. Alcest. 95; Antig. 390. 

340. ra pév o = 1a pev ce, ra pev being opposed to drdp. 
Others read ra peév o’, i. €. od. 

341. mpodupias is governed by éANeizecs. 

347. The passage from this line to 372, Elmsley first 
gave to Prometheus, all the MSS. and preceding editors hav- 
ing assigned it to Oceanus. Blomf., Well, and others, follow 

G* 
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Elmsley’s conjecture, which is, I think, clearly correct. od 
8j7a reaffirms what Prometheus had said, and introduces an 
instance of his sympathy ; but, in the mouth of Oceanus, it 
is not at all tothe point. That he felt sympathy was no rea- 
son to suppose that Prometheus, in his very different situa- 
tion, should feel it also. The prophecy, again, in v. 367, 
comes most appropriately from the mouth of the son of 
Themis. V. 373 not only cannot begin a new discourse 
without great abruptness, but it necessarily continues the pre- 
ceding discourse, which contains an argument to Oceanus 
not to oppose Zeus. The words 008° eyod didacxddov xpyfets 
will have no pertinence, if Prometheus has not been teaching 
his friend what the cost is of disobedience to the supreme 
ruler. It may be added that Atlas was the brother, not of 
Oceanus, but of Prometheus (the sons of Japetus in He- 
siod — Theog. 510—being Prometheus, Epimetheus, At- 
las, and Mencetius) ; and that xaoryvjrov must be my broth- — 
er. For a conjecture as to the origin of this passage, see 
the Preface. 

351. Aschylus seems, in this extended description of Ty- 
phon, to have had Pindar’s first Pythian before his eyes, 
which was written but a little before the Prometheus: in- 
deed, the imitation 1s close, but it falls far short of the orig- 
inal, which is one of the brightest gems in Greek poetry. 
.It may even be justly charged with being turgid. — yryev7. 
In Hesiod’s Theogony this Typhon or Typhoeus is the 
youngest child of Gea, born in Tartarus. He is subterra- 
nean fire personified; the cause of volcanic eruptions: and 
earthquakes. | 

352. Sdiov, wretched. In this sense the Doric form is 
used by the tragic poets; but in the sense hostile, dnios. 
So Hermann on Ajax 771. 

353. In this ‘line, I follow Porson and Schitz in reading 
éxatoyxdpnvov. Blomf. and Elmsley prefer, as more Attic, 
éxatoyrdpavov, The reading of the MSS., éearovraxdpyvoy, 
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violates the metre, by giving an anapeest in the second 
place ; but is still retained by Well., who thinks that the 
poet designedly departed from the rule, in order, by an ad- 
ditional syllable, to express more vastness. 

354. This line in the MSS., with the reading maow 8s 
dvréorn Oeois, contains an inadmissible anapeest in the fourth 
place, which many critics have tried to do away with. Wun- 
derlich proposed avéorn, and supposed the construction to be 
bs dvéatyn avpifay pdvov waox Geois. Dindorf (Preef. ad Poet. 
Scen.) removes every difficulty by adopting this reading, and 
taking dvéory Oeois together, in the sense, rose up against the 
gods. He cites for this use iad xxiii. 635: 

*Aykaioy 8€ (évixnoa) mdAy UAevpdmor, ds pos avéorn. 
The relation of the dative here is the same as with pdyo- 
pat, and other verbs of fighting. 

355, 356. yaudndais Hesych. defines by ciaydos, jaw- 
bones, jaws. dotpdrre is not often used actively, as here. 

358. #Adey airp = Abe mpds adrdv. Comp. Antig. 234. 

360. Comp. v. 134, where the thing, here the genitive, is 
the accusative, and the reverse is true of the person. 
For dpévas of the next line, comp. v. 881. 

362. éx8povray abévos, to take away the strength by a 
stroke of thunder, — in the passive, to have one’s strength so 
taken away. The accusative, standing as the object of the 
active in Greek, is often joined to the passive to define its 
action, instead of being its subject; thus, dzoréuvey rip 
kepadny, to cut the head off ; drorynOevres ras xepadds, having 
had their heads cut off, Xen. Anab. II. 6. 1. All such cases 
may be resolved into éyo, with the participle of the verb 
used, and the accus. Sometimes a dative is used instead of 
an accus. in such phrases. Thus, efnprnpevo rééos, v. 711, 
means having bows hanging from them, lit. hung with bows. 
Comp. Soph. Electra 54. 

366. pv8poxruret. Comp. Soph. Antig. 264. 

368. yddus. For this word used metaphorically, comp. 
vv. 64, 726. — For the allusion here, see the Preface. 
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369. Aevpds, broad, spacious, an Homeric word, used 
Odys. vii. 123. Comp. v. 394, where it has the same sense. 

371. Oeppots — {adrns, literally through the hot darts of his 
insatiate fire-breathing fury, i. e. by means of the hot erup- 
tions of an incessant storm of fire. 

378. dpyn, feelings, temper, = Wvxn, which appears in 
citations of this verse. Cicero, however, in his translation of 
this verse renders it by tracundia, and @updv can take this 
sense also. 

380. The sense is, and not try to reduce swelling anger 
by force. iayxvaive, I make thin, or lean. ‘ Ducta est,” says 
Schitz, “elegans allegoria e medicorum rationibus, qui cor- 
poris tumori fomenta adhibent.”? Comp. v. 269. 

381. mpounbetcba, which alludes to the name of Prome- 
theus, is preferred by Brunck, Valckenaer, Porson, Blomf., 
and Dind. to mpoOvpeioOa, a reading of more MS. authority ; 
but must be merely an emendation of a bad reading mpo- 
pvbcicOa. mpoOvuciobu expresses the forwardness to serve 
a friend, which Oceanus professed, as the ensuing lines show. 
Comp. also v. 341. 

385. A Scholiast paraphrases this line thus : —“ It is bet- 
ter for me while I have good designs and useful for you to pass 
with most persons as void of understanding.” He takes 
«3 dpoveiy in the moral sense, and so G. Schneider. It must, 
I think, have the intellectual sense: It is best where one 34 
wise not to pass for such, i. e. “that is far better than like 
you to pass for a wise person, and thereby expose one’s self 
tc Jupiter’s tyrannical dislike of every thing great.” 

386. rdé3e rd aumAdxnua means the error in such a course 
as Oceanus advocates, i. e. in attempting to soften the ty- 
rant’s will. The proud soul of Prometheus cannot bear te 
seem to have used Oceanus as an unsuccessful mediator 
with Jove. 

388. otpuds Gpivos. Comp. Alcest. 336. 

389. Verbs of sitting in the poets sometimes are followed 
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py the accusative of the seat. Comp. Cid. Rex 2. This 
is analogous to such phrases as to walk the earth, to swim 
the sea. 

394. Waipe. Griffiths shows that this word answers to our 
flap. It here denotes the gentle movements of the animal’s 
wings in preparation for flight. 

397. For the construction of orévew, see Alcest. 652. 

399. Most editors omit AeBoxéva without MS. authority, 
and with one MS. read éreyfe, thus producing equality be- 
tween the strophe and antistrophe; but the latter shows 
marks of a lacuna. The measure is injured by 8 after 8axpv- 
padway, soft, tender. The general idea of 
this word is ease of motion, which appears in the senses 
pliant, nimble, graceful, and, by consequence, slender (con- 
nected with graceful, as a thick-set frame is opposed te 
grace), and tender or soft, as pliant twigs are. There is 
very good authority for padidr. péos = pevya. Ae 
Bopéva. For the middle of Aei{8a, comp. Alcest. 1015. 

401. mayais. Richmond remarks that my) dgnotes not 
only a spring, but water flowing from a spring, a stream. _ 
This is the case here, and in v. 434. 

402. Well. puts a point after rdde, and writes Zeds 8°. 
‘“‘ Utrumque,” says he, “ sensus requirit, et recepi ex Robor- 
tello, preeeunte Hermanno.” But 8 produces an unpleasant 
contrast between the clauses, and a point after rade brings too 
much abruptness into the style. dyéyapra rade = apeydprws 
ovrws, Avypas ovrws, thus unenviably, thus grievously. Comp. 
Buttinann’s Lexil., No. 61, for this word. 

405. alyyn, sceptre, thence power ; “vis, proprie hasta, 
quam reges antiquos pro sceptro gestasse monet Butlerus ” ; 
Blomt. Comp. v. 925. 

406. crovdev = arovoevras. 

409. Four syllables are wanting before orévovca. Many 
editors read’ erévovor, which has no subject, unless it be im- 
plied in xépa. The line is also corrupt, as the r’ between 
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the first and third words shows. dpxaonpen}, illustrious 
of.old. Comp. dpyadmwAovres, rich of old, Agam. 1013 
(1043). orévey riuny here means, to lament the loss of 
honor, but o. cvpdopay, somewhere else, to lament the exist- 
ence of misfortune. Something so, imnpereiv véoq, Soph. 
Cid. Rex 217, to aid in removing a disease ; but dmnpereiv 
Aéyp, Eurip. Medea 588 (Porson), to aid in carrying for 
ward a plan. 

410. Evvopatudvav. The Titans in general, and not sim 
ply the brothers of Prometheus. So Scholefield. 

411. Groixov, Blomf., Schiitz, Passow, neighbouring ; Wel- 
lauer, inhabited. dyvas, sacred, sc. as being personified 
and an object of worship. 

416. pdyas in the genitive. Comp. Mt. § 339. 

420. Why is Arabia mentioned here, while all the other 
places are near the Euxine? Some suppose the text to be 
wrong, which is not unlikely. Others say Arabia was taken 
in a wide sense: but it could never include the vicinity of 
Caucasus. ‘ Verisimile est,” says Elmsley, “ schylum 
geographiz nihilo peritiorem fuisse Tragico nostrati, (Shak- 
speare in the * Winter’s Tale,’) qui oram Bohemiz mariti- 
mam memorat.” 

421. iwixpnpvoy, on a high crag. It is uncertain what 
city is here meant. 

424. dfumpdpoct, sharp-pointed. mpdpa is the forward 
extremity, the front, of any thing; and the front of a spear 
directed against a foe is its point. xadAirpwpos in Sept. ad 
Theb. 515 (533) means fatr-faced. 

425. The sense here is, one other Titan only have I seen 
heretofore in calamities, subdued by disgraceful bonds of 
steel, the God Atlas. The other Titans were not so 
‘chained, but shut up in Tartarus out of sight. 

428-430. trépoyov cbévos. “ Subaudiendum videtur xa 
rd.” Blomf. That is, as to or with his surpassing might. A 
Schol., taking edévos to mean weight, paraphrases the place 
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thus: doris 8ddov Baard{e: treipoxyoy nal péya Bapos, roy 
kpataiov ovpavdy re kuxAov. Some violently put ydioy in the 
place of xpara:dv, thereby intruding, as 1 believe, upon Ats- 
chylus the conception that Atlas supported earth as well as 
heaven. The passage is without doubt corrupt, and has 
never been cleared from difficulties. o6évos, which can only 
be in the accusative, cannot mean weight; and xparady, 
whether joined to it or to woAdy, is extremely flat, and must 
have stolen into the place of some participle or verb ex- 
pressing the straining of the strength of Atlas. For tsfoore- 
vates, which, as involving the notion of holding up, is taken 
in a constructio pregnans with yoros, Hermann conjectured 
(Opusc. 1. 114) imooreydfe, sustains from underneath, a 
rare, if not unknown, word of convenient signification, 
which derives support from the epithet otpavooreyy, heaven- 
sustaining, found in a frag. of Eschylus (No. 285 Dindorf) 
where Atlas is spoken of. Other emendations and construc- 
tions are still less satisfactory than those already given. 

431. xvvdev seems to be collective = surges: hence the 
use of gupmrvav, dashing together. So kiya is used by 
Herodot. 7. 193. . 

433. “Aidos (from *Ais = Aiéns) depends on puxds yas, and 
yas on puxés simply. Render, the cavern of the earth be 
longing to Pluto, i. e. Pluto’s underground cavern. 

438. mpovoedctpevov = UBpisuevov. The Etymologicor. 
Magnum, under mpoceAnvor, Says, mpovoeAeiy eyovor Td SBpi- 
(ew.  mpovoeAotpev occurs Aristoph. Frogs 730, according 
to the best MS., the only other place where this word is 
found out of Hesychius. See Buttmann’s Lexilogus, No. 
89, for an essay upon this word. 

450. gpupov, mixed up, confused, did in confusion and 
without system. — For od following odre in the next line, a 
negligence not uncommon, comp. Mt. § 609; K.§ 321. 
2, Rem. 6; and v. 480. See also Antig. 250, 258. 

452. dyovpo. This word is elsewhere found in no earlier 
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author than Apol. Rhod. ii. 1102, cited by Blomf., where it 
is spoken of the wind, and answers, according to the Schol., 
to <Aadpas wvewv. Suidas quotes dyoupov xapyec yévv, where 
it means light, agile. It is explained in the scholia and 
lexicons by xotgov, édadpér, Aerrév. Its meanings arranged 
in order may have been easily blown by the wind, light, 
thence agile, small, as light bodies or animals usually are. 

454. Here we have an early Greek division of the year 
into three parts; yxeipa, rainy time (xéw), gap, early season, 
Gépos, hot or dry time. From 6€pos, éxapa, late season (end 
of summer), and $6wérepov, late autumn, were taken off, 
and other subdivisions still were made. 

457. The celestial phenomena which fell from age to age 
upon nearly the same day of the year were used to mark 
the seasons. Thus in Hesiod (Op. et Dies 383) the heliacal 
rising of the Pleiades begins the time of harvest (answering 
to our 11th of May), and their cosmical setting (= October 
26) the time of ploughing, or winter. The acronycal 
rising of Arcturus (its rising at sunset) marked the com- 
mencement of spring (ibid. 564). 

459. dpOudr, number, the art of number. 

461. pynunv, not mnemonics, which was not an old art, 
but the power of remembering gained by practice, which, 
where books were rare, was a power much exercised. The 
poet here alludes to the mythus, which made Mnemosyne 
or Memory mother of the Muse, i. e. of the inventive power 
‘of the mind displayed in the arts; for potca, Dor. paca. 
feminine participle of pd, is nothing more than the inven- 
tive or investigating one, — personified invention. provoopn- 
rwp, then, is mother of invention, or of the arts, inventive. 

463. ¢evyAn was the collar at each end of the ¢vydy in 
which the neck of the animal was inserted. 

464. For the construction of 8d8oxos, comp. Alcest. 655. 

465. yévwvd’. The elision of a: in verbal endings is rare 
in the tragic poets. Sce my note on Electr. 818. To avoid 
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this clision many edd. read yévow6’ without MS. authority 
‘The subjunctive is here used on account of the enduring 
consequences in the present time. 

472. alxés for decxés. Comp. aixia, dkwv, alpw, dpyés, for 
detxia, déxav, delpw, depysds. 

474. geavrév properly belongs to the second clause, as 
its subject, being attracted into the first, as if it were 
érolas pappdxos ef avras ldoyos. K. § 347, Rem. 3. Comp. 
Plato Charmid. 164, B, eviore 6 larpds ob ytyvdoxes éauTdv os 
émpaske. ~ : 

480. Nearly all the MSS. have ov8é — od — ovdé, which 
is not good Greek. The words Bpdotpov, xporrdv, mordy, 
belong to the class dAéfnpa; but the force of ovdé would be 
to separate them from it, as being distinct classes of them- 
selves. When a whole is denied by ov, ov8é, or ovdev, the 
parts are denied by odre—odre, and ov is used for odre, 
as in v. 451. morov is the verbal of miicxo, dibere 
facto. . 

486. KAnddv, an omen from words or sounds casually ut- 
tered ; obpBodos, a sign from something casually met.—— 
trap, i. e. nad’ Snap, when we are awake. 

490-492. A reading evéwpo preferred by Brunck, 
Schiitz, Blomf., and Elmsley, is more grammatical than evo- 
yopous, which most MSS., Well., and Dind. have ; but for that 
very reason looks like an emendation. evwvipous stands, by 
a familiar change of construction, for eddvupor, didpioa being 
supplied in thought. evdvupos is a euphemistic word for 
dpotepés, left, sinister. See Electr. 19, note. Two lines 
below, the construction changes after Zyoves : instead of &x@pas 
— avvedpias, governed by Zxover, we have nominatives with 
eioi understood ; and again in v. 493, the former construc- 
tion with &idpica is returned to. ovredpia, the alighting 
topether of different kinds of birds. , 

494. Comp. nad” 7dorqy, v. 261. | 

495. oBés, the lobe or flap of the liver. 
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498, 499. proywrd onpara, signs by flame: comp. Antig. 
1005 seq., i. e. by the burning of victims. efoppdraca, 
properly I gave sight to; figuratively, I rendered clear. 
éxdpyeua, covered with the albugo, or white upon the 
iris, thence obscure. Comp. Agam. 1084 (1113), Choéph. 
654 (665).— For the whole passage, comp. Antig. 1005 
seq. 

506. The allegorical meaning of the fable of Prometheus 
seems to have been present to the poet’s mind in this pas- 
sage, from v. 439. As Prometheus is the speaker, of course 
a very favorable account is given of his interference in favor 
of mankind. The earliest version of this fable may be 
found in Hesiod’s Works and Days. There is another differ- 
ing from this in Hesiod’s Theogony. In the fable, Prome- 
theus, as the name shows, is understanding or forethought 
personified, as his brother Epimetheus is afterthought, 
thought after action or imprudence. He steals fire from 
heaven for men, and thus represents the human mind reach- 
ing after knowledge above its condition, in order that men 
““may be as Gods, knowing good and evil.” Man in the 
fable is punished by means of Pandora, the woman whom 
he received; who perhaps stands for sensuality, and who 
opened the way for all the woes of the race. Prorhetheus 
is punished by the vulture of restless, unsatisfied desire 
gnawing his heart, and by the chains of earthly impotence, 
which gall his free will and aspiring thoughts; until, by the 
consent of Jupiter, Hercules slays the vulture and looses 
the bonds ; and a God (see v. 1027) bears the penalty in his 
place. He now becomes reconciled to the sway of Jove. 
That there is in this fable — if we overlook some unessen- 
tial circumstances — a striking resemblance to the Scriptural 
account of the fall of man cannot be doubted ; though it 
may be hard to say whether the fable grew up on Greek 
ground, or was an altered form of an old tradition. But 
what shall we say of the intervosition of Jupiter’s son, and 
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of the pains borne by Chiron for Prometheus, which are 
Strangely like the last and greatest truth of revelation? 
How can we think that heathen fables knew aught of what 
was but darkly seen even by Jewish prophets ? 

508. dende: take no care of : a rare word, found twice in 
Homer, Iliad xiv. 427, xxiii. 70. 

516. The Fates ordain; the Furies execute, especially 
when murders have been committed. The extent of author- 
ity here given to the Furies is remarkable. In this play the | 
Fates are placed above Jupiter (515 — 517, 769, 771, 918 — 
_ seq.), but in other pieces of A¢schylus are subordinate to 

him, or united in idea with him, as the highest power. Even 
here his own free act (performed, however, in ignorance 
of its consequences) will bring about what is fated. ‘ The 
poet modifies the relation between him and them according 
to the nature of the subject. Prometheus belongs to the 
purely mythic period; and A¢schylus could therefore follow 
the idea which might be formed concerning Jupiter soon 
after he had dethroned his father.” Bliimner on the Idea 
of Destiny, p. 122, in the German. 
521. § wos. Comp. Alcest. 199. 
awful. : 

525. The sense. is, By no means may Jupiter, who sways 
all things, set his might in opposition to my will. 

530. Ooivas, sacrificial feasts, those, perhaps, which the 
/éthiopians (Iliad i. 423) made. 

535. The metaphor in éypévor, éxraxein, is drawn from 
something soft, as wax, melted into or upon any thing. In 
Electra 1311, Sophocles has the expression picos évrérnxé 
pot, hatred is melted into me; and in Trach. 463, évraxpva 
F@ oreiv, to be melted into love, i. e. to cleave to it. 

537. reivew Blov is not to prolong life, but simply to live 
on, to live. Life is conceived of as a space continually ex- 
tending onward in length. 

545. “‘Constructio est,” says Blomf., “ hép’ else, Enos 
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dyapis yds.” It is better to follow the Scholiast, who para 
phrases this passage thus: gépe, & Pidos, éretdy, qv eis rods 
Bporovs memoinxas xdpwv, dxapis (€ori). Sras = as, since. 
dyapts xdpis, a thankless favor.* Comp. Antig. 1261, and 
dyapts ydpis, 904 infra, where see the note. 
“ dupliciter interrogatur.”” Reisig. 

555, &c. The sense is, This song, which has come into 
my mind, is of opposite import from that, when I sung hy- — 
meneal hymns around thy bath and marriage-bed. The 
Greeks said either rovdro dadéper rovrov, oY rodro Kal rovro 
S:ahépovar, or rovro hiapépe: cat rovro. ‘This last is the form 
of the present sentence. The poet might have said rddée rd 
péAos wpocenra Scapgidiov, making 8. the predicate ; instead 
of which he employs it as an epithet, and brings in rd8e 
afterwards, as epexegetical of peAos. diappidcov, Hesych. 
@Adoiov, 81a mravrds Kexopiopevov, a word only found here, from 
Saudis, wide apart. dre. Some authorities have 6 re, 
from és re, but there is no evidence that the rare word 
ipevaido (which = g8w rév tyévacov) can be taken actively. 
mpooenra. ‘The figure in this word denotes the approach 
of something inperceptible or immaterial, moving lightly or 
suddenly. Comp. vv. 115, 644. audi Aourpa. Bathing 
took place among the preparative ceremonies of marriage. 
Comp. Eurip. Pheeniss. 347. 
dpondrpiov, sprung from the same father with us. Hesione 
was a daughter of Oceanus and Tethys, according to 
Acusilaus, one of the earliest prose genealogists, in Butt- 
mann’s Scholia on the Odyssey, x. 2. édvos. The 
construction here is, as Schiitz remarks, ‘Hoidpnv edvois mibds 
fyayes Sdpapra. 

561. The mythus of Io seems originally to have had a 
physical meaning. [fo is the moon (the traveller, *Im from 
eiut, aS ‘¥mrepiov, the sun, denotes the traveller on high), and 
Argus, with innumerable eyes, is the starry sky by night. 
He is the perpetual companion of Io, until Hermes, the 
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idrart = évexa. ray 
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bringer on of night and day, destroys him, i. e. restores the 
daylight. ‘The horns of the moon led many tribes to con- 
ceive of their moon-goddess as a heifer, and such is I[o’s 
form. Having become a mythological person, she came into 
the poet’s region, and was brought into connection with other - 
fictions. She ceased, perhaps, to be a goddess of high rank, 
when the worship of another tribe was brought to Argos. 

564. owas odéxet, mowds, owas, wows, wown o, OCCUY 
as various readings. The position of these forms repre- 
sents the progress from truth to a conjecture through a false 
reading. The accusative sowds is put in a sort of apposi- 
tion with the verb. Comp. Mt. § 482; K. § 266, Rem. 2. 
The sense is, In penalty for what crime you are perishing ? 

567. olorpos. There is no reason to suppose that any 
thing was presented to the eyes of the spectators; but still 
the poet plainly uses this word literally : Io thought of the 
spectre of Argus, as a real cestrus buzzing arround her, as is 
shown by v. 675. In this line ray was first inserted by 
Hermann, then by Elmsley and others. In the next dev 
8a is Dindorf’s reading for die’ & da. See the Pref. to 
his ‘“* Poetse Scenici,” p. vi. 

568. yryevois. Like Typhon, the Cyclopes, the Titans, 
and other monsters, Argus is here said to be earth-born, or 
the son of Gea. His parentage is variously given, but 
Acusilaus calls him Geea’s son in Apollodor. IL 1. 3. 

569. Two Vienna MSS. omit GoSotpa:, and two others 
read elcopé. Both seem, according to Dindorf, to be addi- 
tions to the text, elcopdca having originally stood alone with- 
out a verb, the idea, J fear, being implied in the context. 
Comp. Matthies on Hecuba 950 (971), aiddés py? tye — 
rvyxdvovea; for aidotpa:— rvyydvovea. I have inserted go- 
Bovpa: in the text in brackets, though disposed to assent to 
Dindorf’s correction. 

574. bd 8e x. 7. d. The sense is, And his sonorous wax- 
joined reed sounds forth in an undertone a sleep-giving lay 
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By &dévaf is intended the syrinx or Pan’s pipe of reeds 
of different lengths cemented together. 

575. imvodérav. This word, perhaps, is used to set forth 
the torment of Io, inclined to sleep, but still driven forward 
by the cestrus. 

576. For mAérAavo: wAdvat, comp. vv. 585, 900. 

577. Join ri sore dpaproboay eipoy together, = having 
found me in what sin. 

580. olsrpyAdrp Seipars, the fet ear caused by the pursuing 
estrus. 

584. Péovéw, like peyaipw, v. 626, governs the genitive of 
the thing grudged or denied. Comp. Mt. § 368, a; K. § 
274. 

588. This verse was first made part of Io’s song by Her- 
mann and Elmsley, instead of being ascribed to the Chorus. 
This is necessary according to the usual practice of the 
tragic poets, if the corresponding verse in the antistrophe be- 
longs to her. 

592. orvynrds. It is rare that verbals in rés have but 
two endings. yvwrds is so used Cid. Rex 396. Comp. 
Alcest. 102, note. yupvd{opa denotes to practise with 
effort or pain, to use strength, or labor upon, and takes an 
accusative, as réxvyv. Plat. Gorg. 514, E. 

594. ris— mpooOpocis, who art thou, who, I say, that 
addressest me thus correctly 2? For the condensed form of 
the sentence (= ris ef — ds mpooOpoeis), comp. Alcest. 106 
note. 

599. porrareors, Sppnrixois, Schol. ; circumagentibus, Well 
Rather, maddening. . 

600. cxiprnpdrav aixias, 1. e. tormenting leaps. The 
estrus drove her forward in a painful race, allowing her no 
time for food. 

601. “Hpas. This word is due to a conjecture of Her- 
mann, and appears in the modern edd. Such a dissyllabic 
word was wanting to complete the metre, and the Scholiasts 
introduce it in paraphrasing émixdroirt pydea. 
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606. For ri yu) xp7, Elmsley elegantly conjectured ri pij- 
xap, what cure, and put a point after radeity. This, with 4 
following it, which is Reisig’s emendation, I have received 
into this third edition. 

612. Bporois, as well as mupés, depends on aorjpa. Comp. 
Mt. § 389. 3. 

615. dppot = dpriws. Properly it is an old dative, — like 
oixot, wedot, — from dppyds, joint. The time denoted by just 
now is a time joined on, adjoining to the present. Comp. 
jueta from jungo. 

617. For pov some authorities for the text read por. 
A similar dative sometimes follows 8éyopa:. 

621. dpxd cadnvicas = dpxei éué cadyvica. Comp. Antig: 
547. . 

626. See 583. 

627. py ob. Comp. Mt. § 609; K. § 318. 10. ri pér- 
Aes being in fact negative = py peAde, this case of pi) ov is 
like that in vv. 796, 918. 

628. Opdrrw is an Attic form for rapdrra. Comp. dpoipeoy 
for mpooiwov. See Buttmann, Lexil., No. 52. 3. 

629. The sense demanded by the context is that of 
pacaov (= paddov) 4 as, which is the reading of two or three 
MSS.; # és being pronounced as one syllable. Several 
scholars, as Dindorf on this passage, Kihner (largest Gram., 
§ 748. 2) and Bremi on Lysias (ed. Gotha, 1826, p. 46), 
after Herm. on Viger, contend that és can follow the com-_ 
parative in the sense of 7. Blomf. agrees with the Scholiasts _ 
in giving to ws the sense of dri, nam, siquidem, and under- 
standing dxotoa with yAvxd. Griffiths renders as how. Be 
no longer anxious how it may please me. Both of these 
explanations fail- to satisfy, nor is Elmsley’s conjecture pae- 
adves if *pot yAuxd to be commended. 

636. The river-god, Inachus, was born of Oceanus, like 
the ocean-nymphs, or Oceanides, who compose the Chorus. 

638. oicerOa. épopas in the middle often means I bear 
off, obtain as a prize. 
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639. aélay rpiBiy Exe, are a proper way of spending tiie, 
are well worth while. 

645. wodevpevas for wrodovpera: = the Homeric wedcipevat, 
which is perhaps the true reading. Comp. Alcest. 29, for 
this word. 

648. 8apdy, Dor. for dypdy, is used in iambics by Asch. 
and Eurip. | 

650. éuvaiperOa, take upon him together with you, join 
you in. 

652. Babiy, having a deep soil, fertile. Comp. ves 
Babeia, Hom. 

654. +3 8iov Supa = 7d Asds Supa. Comp. Alcest. 5. 
655. eippévas. See Electra 19. 

658. éri Awsavns. The genitive with ém) often follows a 
‘rerb of motion, in answer to the question whither. 

659. The majority of the MSS. read pd6,, with which 
cp? in its time accords. 

660. Comp. v. 494, and Soph. Cd. Rex 72. 

666. dderov ddaoOa. There is an allusion here to sacred 
cattle, which were called dpero: and dvero:, as being left free 
to wander where they chose, a custom still prevailing in 
India. See the notes on Hesychius, voce dderos. 

667. pode. Here the aorist infin. stands after Bdgis 
fAGev, with a future sense; even thgugh that phrase has no 
future idea, such as verbs of hoping, promising, and the like 
have, with which aor. infinitives are often so used. Comp. 
Mt. § 501. The more regular form of this sentence would 
be ef pi Odor —porciv dy — bs ebaiordoe. porew, for the 
fut. porgcicda, and éfaiordaa, take the form which belongs 
to oratio directa, thus by a change of construction deserting 
the optative. An obvious conjecture of Elmsley’s, mupanrdy 
dv for w. éx, is then unnecessary. 

676. Kepyvelas. Another reading is Keyxpeias. So its 
primitive has the forms xépyvov, xéyxpor, millet. IT do not 
find a stream of this name elsewhere mentioned as being in 
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Argolis. It may have been one of the little water-courses 
running towards Lerna, not far from the village of Cenchree, 
which lay on the road from Tegea to Argos. 

677. dxpnv. This reading is probably corrupt, as the 
discrepancies of the MSS. seem to show. ‘ Nusquam, quod 
sclam, memoratur Aépyns dkpa.”” Blomf. Dindorf justly ap- 
proves of the conjecture Aépyns re xpyyqnv, which Blomf. 
has admitted into his text. The Scholiast, by his gloss mpés 
Ty Aépyny thy mynyv, shows that this was in his copy. Lerna 
was a morass on a low coast from which the hills retired. 
The last two syl- 
lables of aipvidios are probably pronounced as one by syni- 
zesis. For the synizesis of 4, which Porson denied, see 
Herm. Elementa, p. 34, ed. Glasg. Elmsley removed the 


680. drpocddéxnros = anporsoxyrus. 


_ necessity for it by proposing to read ddvidios. 


682. yiv xpd ys, to land in front of, i.e. beyond land. 
Not so Mt. § 575. 

683. «Aves. The present of this verb and of dxovw and 
wuvOavopat, like ‘* hear,” “learn,” in English, is used in 
speaking of past time, both when, as here, the thing heard 
is so recently spoken of, that the sound is, so to speak, still 


in the ears; and also when a rumor or report lasting until 


the present time is referred to. Thus one can say at the 
close of a speech or story, “you hear the argument,” or 
“ narrative,” (= it is in your ears,) and we say, “I hear 
that the steamboat is arrived’? (= Aé€yerat, it is said, such is 
the report). 

698. ro. Comp. v. 39. 

700. ri» mpw xpelav qvivacbe, you fulfilled your former 
desire. ; 

T11. éEnprnpévos réfus. Comp. 362. Scholefield cites 
Hor. .Epist., Lib. I. 1. 56, ‘* Leevo suspensi loculos tabulam- 
que lacerto.” One MS. has the easier reading ¢fnprupevos, 
furnished with. The Scythians, and some of the Sar. 
mate, led a nomad life, and had no fixed mansions, but dwel: 
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in wagons, whence one tribe of Scythians derived the name 
of Hamexobii. Comp. Herod. 4. 46; Strabo 7. 3, § 2. 
The Tartars have still this same kind of houses on wheels. 
William de Rubruquis saw them in the year 1253, and 
describes them thus (Transl. in Pinkerton, Vol. VII. p. 28): 
—‘* Their houses they raise upon a round foundation of 
wickers artificially wrought and compacted together; the 
roof consisting of wickers also, meeting above in one little 
roundel, out of which there rises upward a neck like a 
chimney, which they cover with white felt, &c.— These 
houses they made so large that they contain thirty feet 
in breadth; —I told two-and-twenty oxen in one draught 
drawing a house upon a cart.” And so Marco Polo (Pinker- 
. ton, Vol. VII. p. 1238). 

712, &c. What is said by the poet concerning [o’s wan- 
derings is quite at variance with geographical truth, and it 
is difficult to say in all cases what view of her course he had 
in his own mind.- From the vicinity of Argos (676) she 
went to the oracle of Dodona (830), and to the coast of the 
Ionian or Adriatic Sea. Thence she turned, travelling no 
longer in a westerly direction ; but the poet is silent about 
her path, until she arrives at the scene of this play, which 
seems to have been the shore of the Hyperborean or Scythi-. 
an Sea. This sea A’schylus may have regarded as being 
far to the south of its actual place. Io now goes towards 
the east (707), and avoids the Scythian nomads by drawing 
nigh to a rocky coast, which Schiitz takes for that of the 
Palus Mzotis. The Chalybes are an otherwise unknown 
nation of that name, so called from their skill in working 
iron. A number of barbarous tribes, both in mythic and in 
historic geography, bore this appellation. Xenophon fell in 
with two; one near Armenia (Anab. IV. 5. 34), and anoth- 
er not far from Trapezus (ibid., V. 5.1). The Hybristes 
is explained to be the Araxes by the Scholiasts ; their ground 
may have been, that both names denote the violence of the 
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current. Schitz, however, takes this river to be the Tanais, 
which was falsely supposed by some, according to Strabo, 
to run north from Caucasus. meddCew, with dative, K. 
§ 284. 2. 

713. A single 6 following the syllable on which the ictus 
is laid can make it long, but the short syllable in thesis after 
p is still short, as here. Comp. vv. 992 and 1023. 

714. Aaas xeipds, Mt. § 377. This local genitive is rare 
even in the poets. ° 

718. eiBaros wepav. See v- 766. 

719. «pds abrév K., to Caucasus ttself, as contrasted with 
the river flowing from it, = quite to Caucasus. Others ex- 
plain atrdy K. as meaning Caucasus properly so called, i. e. 
the main or highest part of the mountain. But there is 
nothing said in the context of any other part of the moun- 
tain, which can be set in contrast to the highest part. 

725 — 728. iva, where. If the text is right, the geography 
is exceedingly wrong. The mouth of the Thermodon, on - 
the southern coast of the Euxine, was some ten degrees of 
longitude east of Salmydessus on the western. Of this the 
poet could hardly be ignorant, as the E.uxine trade of Athens 
must already have become considerable. He may, however, 
have followed some of the early fables relating to the Argo- 
nauts, in placing this town on the southern coast. To avoid 
the difficulty here noticed, Volcker, in his Mythische Ge- 
ographie, begins a new sentence at wa, while G. Schneider 
joins fa, not with the clause before it, but with Ba»a. In 
the latter case, Io ought to go towards the northwest instead 
of the south ; in the former, we have a harsh asyndeton, and 
violence is done to the natural obvious construction. For 
Salmydessus, comp. Antig. 969. yvdbos. This meta- 
phor, according to one Scholiast, is derived from the perilous 
nature of the coast, the shallows and cliffs of which were 
destructive to vessels thrown upon them by northerly winds. 
The coast for '700 stadia went by this name, &a 1d rots eis 
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avtiy mdéovras KaravadXioxew. Another deduces it from the 
form of the coast resembling a jaw. But Schiitz under 
stands yrd6os more indefinitely of the mouth of the Propon- 
tis, called Salmydessian, because the coast known by that 
name extended to the Thracian Bosporus. The country 
of the Amazons was considered in Strabo’s time (see 11. 5, 
§ 1-3) to be in the mountains above Albania, or else under 
Caucasus towards the north. The poet places them farther 
to the south, and a set of fables settled them near the Ther- 
modon. They guided lo with great pleasure, on account of 
_her sex, but by what route it does not appear; perhaps 
around the Euxine. 

729. icOudv. This Schiitz understands, not of the Tuu- 
ric Chersonese (now the Crimea) itself, but of the tongue 
of land between the Meotis and the Euxine on the east of 
the former, where the mart of Phanagoria was built. On 
this scheme, Io went from Asia into Europe by crossing the 
strait named from her the Bosporus. In order to bring her 
back into Asia again, which v. 735 requires, Schitz takes 
her along the northern coast of the Euxine, and across the 
Thracian Bosporus into Asia Minor, and the next thing we 
hear of her is her arrival at Cisthene, near the ends of the 
earth. The improbability of this is manifest. lo passes 
from some European region into the Tauric Chersonese, 
swims the Bosporus, and is thus in Asia at once. The 
Tarris and Palus Mzotis were considered the boundary be- 
tween Europe and Asia. Comp. Strabo 11. 1, § 1. 

731, aiddév, a narrow channel. The present name is the 
Straits of Kertch, or Jenicale. 

743. at, in your turn, as the Chorus did, v. 687. —— 
dvauvybife, you groan out. Blomf. has noticed the simple 
uvxditw in but one passage, viz. Meleager’s 52d Epigram. 
It is found also in Polyb. 15, § 26; Theocr. Idyl. 20, 13. 
The root is the sound pi, as Blomf. remarks. 

747 —'150. ri — odk eppupa epaurivy — Srrws danddayny ; why 
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did I not throw myself — so that I had been freed? ya, ds, 
4, more rarely érws, are found with the aorist, or imperf. 
indic., when actions are spoken of which should have hap- 
pened, but did not. Comp. v. 157; Cid. Rex 1389, 1392; 
and Mt. § 519. 

754. airy, sc. rd Oaveiv. It is put by attraction in the gen- 
der of the predicate. 

760. See Kiihner, § 312, R. 12. 

761. répavva. The tragic poets often use ripavvos as an 
adjective of two endings. oxyjrrpa is in the accusative. 

764. doxadg. Comp. v. 303. rowovroy g. Comp. Al- 
cest. 194. : 

765. O€oprov = Oeiov. 


pyrov avéacba, a kind 
of pleonasm for tecrw avdacGa, arising perhaps from a con- 
fusio duaram locutionum, viz. pnra rade and téeors, or dei 
avdacba rade. Comp. eddpaxys Aetacev, Soph. Philoct. 847, 
and Schaefer’s note ; edpabjs xpivas, Aschin. c. Ctes.; gardv 
A€yecy, Aristoph. Avy. 1713. 

768. 4 ré€erai ye, yes by a wife who will bear, or yes be- 
cause she will bear. For what is said, comp. v. 909. 

770. Some MSS. have Av68, but Avdeis, as a more exquisite 
reading, is preferred by the best critics. The discourse is 
interrupted by Io’s inquiry. One may supply deffo mas airay 
droorpepes. Several editors, unwilling to admit an interrup- 
tion of the discourse, supply droorpop) &. But Prometheus 
would call what he should do, rather than himself, an dzo- 
orpopn. 

774. Hercules, who is here meant, was the thirteenth in 
descent from Io, through Danaus, Perseus, and others. 

780. édov 4} == Aoi rérepov. # is often thus used in the 
epic style, but rarely in other kinds of composition. 
Ppacw is in the subjunctive. 

782. rovreov ob ry pev K. T. XA. = Tovrey xapitay ov Thy per 
rmde, ray 8 épor. 

8 


766. ri 8 dvrw’, sc. époras. 
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786, 787. ovx évayridcopar — yeywveiy. See v. 627. - 

789. prjpoow 8érras ppevav, the mindful or recollecting 
tablets of the mind =the memory. As we might say the 
memorandum-book of the mind. ‘This metaphor was not 
uncommon. Comp. Furies 265 (275); Suppl. 176 (179) ; 
Soph. Philoct. 1825. The Aédro: were the folded halves of 
a square cut diagonally, and took their name from 4. 

790. By peitéporv the Cimmerian Bosporus seems to be in- 
tended, for the poet would naturally return to the point 
where he left off, v. 735. It is possible, however, that the 
poet had the Phasis in his mind, which, in a frag. of the 
Prometheus Loosed, he calls the boundary of Europe and 
Asia. | 

791. There is plainly a lacuna here, and some suppose 
that a number of lines is lost. This renders the jarring 
theories concerning the course of Io both possible and un- 
certain. It is not certain what sea is meant in the next line ; 
Voss discovers it to be the Thracian Bosporus; Volcker, 
the Straits of Gibraltar. Perhaps it is the Caspian. Io 
might say of the critics, roi, méro, rot pe dyovas ; 

793. There is from this place onward a very wide division 
among scholars, as to the course of Io. ‘Some in the present 
age, as Voss and Hermann, suppose that the poet conceived 
her path to be in a northward and then in a westward direc- 
tion to Libya, where the most common opinion placed the 
Gorgons and Phorcides. Hermann indeed treats the oppo- 
site opinion, viz. that she went eastwardly to AZthiopia, with 
contempt (Opuscula, 4. 275); but notwithstanding, with 
Mannert (Geog. 4. 88), and Miller (Geschichte der Dorer, 
1. 277), I accede to it as the best supported. Quite a 
thorough examination of this very difficult subject of Io’s 
wandering is to be found in Vélcker’s Mythische Geogra- 
phie (Leipz. 1832), who takes her to the west end of Europe 
and into Libya. KeoOivn is called by Harpocration a 
mountain of Thrace, and he quotes from Cratinus a line 
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which sufficiently shows its remoteness: xd»Oév8 dm) réppara 
ys Sets, kat KeoOnvns dpos dye. ‘This word is an offence to 
those who think that Io takes a westward course. Voss 
changed it into Kuvyrys, and Volcker into Kupyyys. The 
Scholiast transports the place into Libya or /thiopia. 

794. Hesiod (Theog. 270) mentions the Phorcides and 
Gorgons under the names of Ipaias (= 8yvatai xépa: in this 
passage) and Topyoi. The latter dwelt near the Hesperides, 
beyond the ocean, on the confines of night. The former 
were gray-haired from birth, but of the other traits of the 
fable here mentioned the poet says nothing. 

795. xuxvdpoppo. ‘ De canitie Stanleius interpretatur, nec 
ipse reperio quod melius sit.” Schiitz. The Scholiast un- 
derstands this word literally. éxrnpévas, an Ionic form 
for xexrnpéva, rarely found in Attic writers. 

796. ds 000” Acos. The same is said of the Cimmerians 
by Homer, Odys. xi. 15. 

799. 8paxovrépadrra, having snakes for hair. The word 
paddds, used properly of wool, stands also, according to 
Hesychius, for 4 xabetpevn xdpn. 

801. dpovprov seems to mean thing to be guarded against. 

803 — 807. In the northern parts there was fabled to be 
abundance of gold, which the Arimaspi attempted to steal 
from the griffins that guarded it. To this Milton alludes, 
Par. Lost, ii. 943. Comp. Herodot. 4. 13 and 27, and 3. 
116. The one-eyed Arimaspi were reputed to dwell next 
to the Issedones, who bordered upon the Scythians; next to 
them lived the griffins, and then the Hyperboreans upon the 
sea. Some poets transferred the Hyperboreans to the west 
of Europe; but I know of no good evidence that the abode 
of the Arimaspi was otherwise thought of, than as being to 
the north or northeast of the Scythians, except by the Scho- 
liasts on this passage, who assign Cisthene, Arimaspi, Gor- 
gons, and all, to Libya. The griffins also seem to be ex- 
clusively an Eastern fiction. We must suppose then, that 
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the poet put the Gorgons in the remote east, which he migh 
do in conformity with one version of the fable. Comp. 
Schol. on Pind. 10. 72: ai 8€ Topyéves xara pév rivas ev rois 
EpvOpaios pépeot xal rois Aldstomixais d €ore mpds avaroAny Kai 
peonpBpiay, etc. And several other fables of a similar kind 
had a double locality in the eastern and western parts un- 
known. xuvas. The griffins, like the Sphinx, Cid. Rex 
391, the eagle, infra 1022, and the Furies, Choéph. 911 
(924), are called dogs, from their being fierce and rapacious 
ministers of Jove, his hounds which he set upon men. 
ofvardpous, axpayeis, were added to explain the metaphor in 
xivas. ‘The griffins were dogs only in figure, as they had the 
beaks of birds, and did not bark. vapa IWAovrwvos médpov. 
feschylus says equally wdpov "Icpnvdv (Sept. ad Theb. 360), 
and mépov Sxapavdpov (Choéph. 361). Comp. wépov “Advos zro- 
rapoio, Persee 848. The river derived its name from mdoiros, 
_ as abounding in gold-sand ; and.so Hades received the name of 
Pluto from his being lord of underground treasures. Those 
who lay the scene of these verses in the extreme west, under- 
stand this of Tartessus or Betis in the Spanish gold region. 

807. It may be asked, how the poet could go at one leap 
from Northeastern Asia to A‘thiopia, as though they were 
contiguous. ‘The reply is, that the ancients in early times 
placed A&thiopia in the remote east, as well as in the west. 
In Odys. i. 28, we have 


Aldiomas, rol 86a 8edaiarar, rxaroe dvdpdr, 
of pev Svcopevav “Yreplovos, of 8° avdvros. 


And Herodotus (7. 70) speaks of the Eastern Ethiopians 
as an historical tribe. And then, as all between was an un- 
known land to the poet, he neither conceived of the great 
distance between the two regions, nor knew how to fill it up 
with details. It is not unlikely that he conceived of the 
Nile as running westward from that remote region; for 
Strabo informs us that Alexander, having found crocodiles 
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* in the Hydaspes of India and Egyptian beans in the Acesines, 
thought that he had discovered ras rod NeiAov mnyds, and for 
a time meditated sending a fleet down the stream into Zgypt 
(xv. 696). 

808. mpds nAl‘ov — mryais, 1. e. where the sun rises. Soph. 
in a frag. speaks of yuerés myyds, meaning the west. But 
the two examples are not entirely parallel. Voss understands 
_ this of the well-known fountain at the temple of Jupiter 
Ammon, which is called by Herodot. 4. 181, and by Diodor. 
xvii. 50, grou xpnyn. 

811. Above the cataracts of the Nile, the Romans still 
called it Niger (== Ai@/oy-) from the blackness of the waters 
of the blue river, or central branch. 

814. paxpay dzoxiay, remote colony, i. e. distant from 
Greece ; sc. Canopus. Comp. 846. 

817. éravad8imdale, fold over again, redouble, hence, re- 
peat the question. 

822. sou, I think. 

827, 828. The sense is, J will however omit the greatest 
part of what I could say (Adyov), and (after proving my 
knowledge of the future from my supernatural knowledge 
of the past) will proceed to the very close of your wander- 
ings. 

829. érei. The apodosis begins with évredéev, v. 836. 

830. airtivaroyv, seated on a high ridge. 

831. 6axos, Ionic for 6axos, which last appears in most 
MSS. in v. 280; but Well. reads 6é«xoy there also. 

832. Render, and (where are) the talking oaks, a wonder 
incredible. Comp. Odys. xiv. 327; Soph. Trachin. 171; 
Herod. 2. 57. These oaks are called by Soph. and Herod. 
diryoi, which were oaks bearing the best acorns, = fagus in 
Latin. 

835. ef ravde mporcaiver oé re, if aught of these things 
pleases you. Spoken sarcastically, = for perhaps you like 
the high honor of being called Jupiter’s wife. The reading 

g* 
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of the MSS. is écerOa: révde, but the elision gvecd’, inadmis- 
sible though it may be, is necessary to the sense, for Wel- 
lauer’s ri; will be approved by few. Dindorf, with reason, 
attributes this flat verse to an interpolator. 

837. It is plain that what is here called the Gulf of Rhea 
is either the same with the Ionian Sea, or was the whole of 
that of which the Ionian was a part, viz. the sea between 
Greece and Italy. A probable derivation of the name 
Ionian is from the commercial visits of the Ionians to that 
quarter. —If the first: in “Idmos is long, as elsewhere, the 
word is made trisyllabic by synizesis. Comp. 680. 

840. Part of the MSS. have xAn@qoera, nomen accipiet, in- 
stead of xexAnoerat, nomen geret, as in the text. Griffiths. 

843. wehacpévov is from dnl. 

846. daxdrn xOovds, on the borders of the land, i. e. near 
the coast. So Eustathius cited by Stanley. 

847. mpocyepart, the deposit or made land at the mouth 
of the Nile. The Schol. and Schiitz understand it of the 
embankments collectively, on which the cities of the Delta 
stood, in order to be out of reach of the overflow. 

849. érapav. Elmsley says on this verse, — “ Displicet in 
hoc senario subita temporum mutatio, cum vel érapjcas vel 
Ovyydvev dicendum esset. Simile vitium infra 638, sustulit 
Blomf. Sed magnam licentiam in hac re sibi permittunt 
Tragici. Tale est cAvew, dxovoa, in Choéphorum prologo.” 
In v. 637 (638) drodvpecba is still retained by Well. In 
the present line perhaps érapéy, the present participle, is 
properly used on account of the continued act involved in 
the idea of handling or stroking, while @cyév, in the aorist, is 
used of the momentary one of touching. In the instance 
from Choéph. 5, cited by Elmsley, xAvew may be a true 
aorist infinitive, since, as Buttmann remarks (largest Gram- 
mar 2. 170), ékAvov the imperfect is constantly so used. 
érexrov and rixrovga, which seem at first sight to be used in 
fn aorist sense, and were so explained in this note in the 
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first edition, are better accounted for by giving to rixrw, when 
seemingly so used, the sense of to be a parent. drapBei, 
“ placida a qua nihil amplius mali timendum est,” in which 
there is nothing fearful. Schiitz. In this signification the 
compound follows rapBéq in its rare sense of frightening. 

850. yerynpdrov = yevvnois, sc. did rod érapijoa Kai Oryeiv. 
It depends on éréyupov. An elegant conjecture of Wieseler 
(Adversaria in Aischyl. Prom., etc., 1843) is yew’ épar, 
i. e. an offspring named Epaphus after the handlings of 
Zeus. In vv. 851 and 869 we have réfes from rééo, a 
rare form for ré£opas. 

853. wevryxovrdras, consisting of fifty children. The 
fifty daughters of Danaus are meant. 

854. d&\edoera. This future is rare in Attic writers, who 
employ eiu instead of it. 

855. OnAvoropos = Gydraa, literally, of the female sex by 
birth. ovyyeva yapov aveyiayv, marriage within the kin- 
dred with cousins. See Antig. 793. 

856. érronpévot. mroéo may be spoken of any agitating 
passion. Callim., H. in Dian. 191, cited by Blomf., says, 
aronbets tx’ Epwrs, which is the passion meant here. Plato 
says (Repub. 439 D), 4 yuyy dpa re, —xal mepi ras dAdas 


éncOupias émrdnras. 
859. Pédvov cupdrov ees Oeds = 6 Geds POovnca (sc. 
rois dveyois, the sons of Adgyptus) copdrav adray, i. e. 


“shall be unwilling to give their persons into their cousins’ 


hands. 

860, 861. HeAacyia, sc. yj. Argos is so called by sch. 
throughout his play of the Suppliants, which relates to the 
Danaides here spoken of, and by the other tragic poets. 
See Spanheim on Callim., H. in Lav. Pal. 4. The Pelasgi 
occupied the north and east of Peloponnesus, before the 
Acheans, the people of epic poetry, came in from the north. 
déferar, sc. avrds, the Danaides implied in capdrop. 


- —— Sapevrov, x. r. A., they, i. e. the sons of Aigyptus, hav- 
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ing been slain tn female war through daring that kept 
watch by night. The daughters of Danaus agreed to kill 
their husbands by night, and all but one, Hypermnestra, did 
so. Onduxrévy “Ape, more literally, Marte muliebri manu 
interfictente. Elmsley supposes this passage to be corrupt. 

863. diéyxrov = Bicropov, dunes. ohayaicr, throats, 
properly the part of the body where the victim is struck by 
the slaughter-knife. The Etym. Mag. defines opayas by 
xatax\eidas, the hollow just above where the collar-bones are 
inserted in the breast-bone. 

868. kdvew, audire, vocari. Comp. Alcest. 961. 

871. See v. 774.—ye pv, at least however, i. e. know 
however thus much at least, that. 

877. opdxedos, shooting pain, spasm, or twinge. In v. 
1046 this word denotes a dlast or furious and irregular motion 
of wind. Comp. Eurip. Hippolyt. 1353, xara 8° éyxéador 
ano oddxedos. —— bd OdArrover, burn me within = subeunt et 
ardent. ‘The meaning within, here given to id, arises from 
its primitive meaning under, since that which has come 
under the roof of a house, or under the surface of the body, 
is within it. So éxodéyoua: means I receive under my roof, 
within my house. Comp. ¢6adyev drns aracpds, Soph. Tra- 
chin. 1082. 

880. Hesychius defines dpdie by dais, point, sting, and 
cites this passage. Herodot. 4. 81, uses it with dicrov, of 
an arrow-head. dvupos, Schol. srodvrvpos, Blomf. arden- 
tissimus, as though a were intensive ; but this is improba- 
ble, as not more than five or six fair examples of this use 
of a can be produced. See Buttmann’s Largest Gram. 2. 
358. Well. defines it igné similis; but the epithet would 
be too tame, if this were its meaning. Schiitz translates it 
sine igne factus, as though there were an allusion to the 
physical meaning of dpdis. dsupos dpdis then would be a 
weapon’s point not made by fire, which no smith has fash- 
toned. ‘This is poetical, and in the style of A°schylus, who 


NOTES.. | 93 


_ occasionally explains by an epithet his own metaphors. 
Something so ypvods drvpos means gold that has not passed 
through the fire. 

881. dpéva takes its physical meaning, the diaphragm, 
precordia. | 

883. The figure in this and the next line denotes [o’s 
inability to follow a straight course in her words, and is ex- 
plained by the closing phrase, yAdoons dxparis. 

885. “ Significat,”” says Schitz, * querelas nihil adversus 
calamitatem proficere. Fluctibus obloqut pro loquendo nihil 
proficere nota est metaphora. Confer v. 1001.”? I doubt 
if the figure means any thing more than the preceding one, 
viz. that she talks confusedly through the influence of her 
pain. The successive stings of her frenzy are compared 
to waves tossing upon her, against which her words beat 
confusedly, i. e. which force them from her in wild disorder. 
So the Scholiasts. explain it. «ixy is not frustra here, but 
temere, at random. . 

887. The subject of the ode is the danger of being raised 
above one’s condition, and is suggested by the relation be- 
tween Jupiter and Io. Its spirit is the dread of superior 
power, and thus it ran in strong contrast with the feelings 
of Prometheus, and gave occasion to his speech, v. 908, 
seq. 

890. xndetoa cad? éavrdév, to form a marriage connection 
in one’s own rank. The wise man who conceived and 
broached .this maxim was Pittacus, whom a young man came 
to consult whether he should marry a female of his own 
quality, but poor, or one above him, who was rich. Pitta- 
cus pointed to some boys that were whipping their tops, 
and said they would teach him. The young man drew 
nigh, and, hearing them say to their tops, rjv xara cavrdp 
fda (sc. 6ddv), took an omen from the words and married 
his equal. This is made the subject of a neat epigram by 
Callimachus, preserved in Diog. Laert. i. § 80, Vit. Pittaci, 
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891. dkabpurropévev, who take airs upon themselves, act 
haughtily. 

897. dorepydvopa = otvydvopa, v. ‘724. 

899. peya was first put for pe ydpp here, which suited 
neither sense nor measure, by Schiitz, whom Blomf. and 
' others have followed. 

900. dvomAdvos, comp. Antig. 1266, note, = dvoruyéas 
here. “Hpas, caused by Juno. For this relation of the 
genitive to nouns, see Mt. § 375. -révov. This word is 
wanting in one MS. It is ejected from the text with ydyuo» 
in the strophe, which all the MSS. have, by Schatz, Por- 
son, and Blomf. Hermann (De Epitritis Doriis, Opuscula, 
3. 97) says, ‘* Verissima et certissima est librorum scrip- 
tura, yduzer in fine addentium, cujusmodi vox addenda esset, 
etiam si nullus eam liber preberet.” And his reason 
for so saying is, that the catalexis which takes place, when 
these words are omitted, is not a suitable or pleasant one. 
névev has the force of an adjective, e. g. of poxénpois. 

901. The text of this and the next two lines is some- 
what uncertain; and does in particular is suspicious, 
on account of the tautology. The order is édpol 8° Gre pév 6 
yapos (éorw) épadds, (i. €. because I am married to one on 
a level with myself,) dpoBéds eiys, od Seda. re péev forms a 
contrast to py 8é, which two words should be written apart. 
The sense is, But may no God, &c. That event only could 
cause alarm. ddpucroy Supa, with look or eye not to be 
avoided. dppa is an accusative joined to an active verb 
of its own signification. Comp. Mt. § 421, Obs. 3; K. 
§ 278. 2. 

904, 905. The sense is, This war is no war (i. e. is an 
ineffectual one), fruitful in difficulties: nor know I what 
would become of me. Comp. Alcest. 51, 120, 153. The 
war meant is resisting the love of a God. smdépios governs 
an accusative by its active force. See Antig. '787.—A nou 
often, as here, has joined with it a privative adjective from the 
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same or a kindred root, which serves to deny the existence 
of the noun in its proper sense ; as dyayos ydpos, a marriage 
that is no marriage, an unhappy one; dunreop pytnp, 4 
mother who is not such, Electr. 1154. Of another kind 
are such expressions as dvcrove: méva, Antig. 1276; dv 
m\avot aGAareiaz, 900 supra; rndAerdavos and woAtrAavos rAdvat, 
576, 585; where the meaning of the compound is deter- 
mined chiefly by the first part of it. 

908. ofoy may be resolved into ére rowirov. Mt. § 480, 
Obs. 3 The marriage here meant is with Thetis. 
According to Pindar, Isthm. 8. 58 seg., when Jove and 
Neptune were rival suitors of Thetis, Themis (and not 
Prometheus) foretold, * that it was fated that the sea-goddess 
should bear a son superior to his father, and who, if she 
were married to Jupiter or Neptune, xepavyoi re xpéooov ddXo 
Béros Surges yerpi rpiddovrds 1° dpatpaxérov.”” These last 
words resemble vv. 922 —925, but are without the verbosity 
of those lines. This prophecy is conditional. Comp. v. 913. 

910. dioroy éxBaret = éxBarei Sore dicroyv eivat. 

918, 919. The sense is, These things will be of no assist- 
ance to him in regard to falling, i. e. will not hinder him 
from falling. érapxéw adopts the construction of xwAvw as 
implying prevention. For receiv mrapata, comp. Antig. 
1046, and the Grammars. —- 

924. yijs riwdxretpay vécov, the evil or plague that causes 
the earth to quake. Earthquakes were ascribed to Nep- 
tune, becausé they are attended with the swelling and 
breaking of the sea upon the coast. Hence his name 
évoolixOuy. | 

925. aixpnv, sceptre. Comp. v. 405. 

928. 6yv = 87. This Homeric particle ‘is hardly known 
to the tragic poets. —— émrvyhooog Acés, you went against or 
concerning Jove. 

934. The true reading here i is probably rot’ ér’ ddrylo, as 
Elmsley conjectured. 
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936. Adrasteia was a name of Nemesis, who punished 
undue pride. ‘The verse is an exhortation to lay aside ex- 
cessive stubbornness. 

937. rév xparotyr’ dei. dei at any time. Comp. Al- 
cest. 700; Xen. Anab. V. 4. 15, VII. 5. 15. 

938. The construction is duot péAer Zyvds ZAacoov } pndev, 
I care less than nothing about Jupiter. 

943. mdvros (certainly) is taken with Andrvée. 

946. ropévra denotes the way in which the act of é£ayap- 
rovra takes effect. Who sinned — by procuring. 

950. até’ éxacra, every thing as it is in itself. This 
phrase may denote things exactly as they are without con- 
cealment or ambiguity, or things in all their particulars, as 
opposed toa summary. The first sense obtains here.~—— 
pnde por 8urdas 680bs —mpooBdAns, i. e. nor (through your 
ambiguity in telling what is required) put upon me the neces- 
sity of taking two journeys (from heaven), i. e. of coming 
‘again to ask an explanation. 

952. rois rotovros, i. e. the crafty and disobedient, which 
qualities are implied in what Mercury forbids. 

954. as Oedv tanpérov, qualis deorum minisirum decet, 
Schiitz; considering that it comes from a servant, Blomf. 
But if this last were the meaning, the word 64», which 
takes off the edge of the sarcasm in some degree, would 
not be added. Comp. v. 983. 

957. duacods rupdyvovs. Ophion and Saturn, according 
to the Schol. For Ophion and Eurynome 

“had first the rule 

Of high Olympus, thence by Saturn driven 

And Ops, ere yet Dictzan Jove was born.” 
So Milton after Apol. Rhod. I. 503. It is more probable, 
however, that AXschylus had in his mind Uranus or personi- 
fied heaven, from whom and Gea sprang Cronus or Saturn 
according to. the Hesiodic mythology. The Ophion of an 
obscurer mythology may have denoted the same thing, the 
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name being derived from the heavens surrounding the earth 
as a coiled snake. 
961. The sense is, Nay, I fall much and altogether short 
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966. ‘The spirit of this reply is much like that of Satan 
to Gabriel. Par. Lost, iv. 970. 

969. warpi Znyvi dyyedov, a messenger (not of my father, 
but) of him whom you call father. Comp. v. 947. It is 
said in scorn. But perhaps Prometheus uses the word sarjp, 
as Kratos does vv. 4, 40, 53, as a perpetual title of Zeus. 

976. ed wabdvres, treated well (by me). So Alcest. 810. 

977. crv, I perceive from what I hear. pepnvota 
vooov == pepnvora paviav. Comp. v. 919. 

980. duo. As Schitz observes, this one expression of 
pain, forced from Prometheus, has a fine effect in showing 
the severity of his sufferings and the strength of his will. 
G. Schneider regards it less naturally as an expression of 
sorrow for the unthankfulness of the divinities. The 
sense of the line is, not that Jupiter has no pity, but rather 
that he knows no pain. In v. 981, 5. ynpdoxwv xpovos = 
time as it grows old, the progress of time. 

985. xai pjy — ye = and surely ; but in v. 982 these par- 
ticles = and yet. Comp. Alcest. 713. The sense is, And 
surely, I might return him a favor, as I owe him one (said 
in scorn). xdpw is to be supplied also after éfeior. 

986. This verse refers to the bitter irony of the preced- 
-ing, which implied that Mercury was a child in supposing 
that Prometheus would do as he wished. - raida a Schol. 
explains by 8ovAov. -But avovorepos requires the other mean- 
- ing, and sais in the sense of servant, being a word of famil- 
iar life, is not used by the tragic poets, except in calling 
out to porters, and on similar occasions. See Hermann on 
Antig. v. 1275 of his ed. 

988. revootpa seems to have coexisted with mevcopat, aa 
evfotpa: did with pevfopac. 

9 
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999, 1000. rdéApnody wore, do but once summon the reso- 
lution, or prevail over yourself. apos, in view of. 

1001. xipa is m the nominative. The sense is, You 
trouble me in vain by your admonitions, as a wave (would 
by its sound). So Morell and Butler. Schitz, Elmsley, and 
Blomf. make it an accusative. A parallel passage is then 
Eurip. Androm. 537: rl pe mpoomerveis ddiay merpav | 4 
xopa Aerats ds ixerevov. 

1005. timridcpacw yxepdv, supplications with the hanas 
(made by lifting up the hands with the back of them turned 
outwards). 

1006. rov ravrds dé. I want the whole of at, Tam with- 
out it altogether. . Comp. v. 961. 

1007. The sense is, It seems that, much as I may say, 1 
shall. even speak in vain. ; 


1011. ogodpive. Schol. xopmd{n ead éralpy; rather, you 
act violently or haughtily. Blomf. has not found the word 
in any other classicai author. 

1013. petfoy is the MS. reading, which Well. retains, and 
interprets the clause thus: pervicacia ipsa per se nihil, vel 
potius neminem, superat. With most editors I have adopted 
Stanley’s emendation peiov. petov ovdevds obéves == has 
less than no power, is utterly powerless. 

1016. ere, is coming, will come upon. 
éxpioecoay of v. 282. 

1022. xciwv. See the note on v. 803. 
in the next line, comp. Alcest. 494. 

1023. odparos péya fpdkos, lit. the great tatters of thy 
body =, as Griffiths has it, thy great mangled body. 

1024. wavjpepos. This word and savnpépos seldom, it 
ever, have any meaning except all day long; and so a 
Schol., Blomf., and G. Schneider understand it. I think it 
better, however, with Schiitz and Well., to interpret it daily, 
- because all day long in itself means no more than through- 
nut one day, and there is nothing in the context to extend 
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the meaning. In a passage from the Prometheus Loosed, 
translated by Cicero, Tusc. Quest. 2. 10, the poet speaks 
of the eagle as coming every third day, but it is not impos- 
sible for a poet to be inconsistent with himself. In xaénpe- 
ptos quotidianus and hodiernus, there is an ambiguity of a 
somewhat similar kind. 

1025. xedXawoBporoy, black to eat, i. e. black. Comp. Al- 
cest. 428. Blomf. translates nigrum jecur victum prabens. 

1027. The fable was, that Chiron, the Centaur, thus took 
his place, and bore the penalty as his substitute. See Apol- 
lodor. ii. 5, § 4, and Heyne’s note. 

1031. Atay cipnuevos, vehementer, i. e. serio dictus ; Blomf. 
cai augments the force of Aiav. So Eurip. Medea 526, 
émeid;) Kal Alay wupyois xdpw; Odys, 1. 46, xal Niav Keivds ye 
€ouxdre xeiras oddbpw. See Elmsley’ s Medea 513 (526), 
where the present passage is cited. 

1033. rede, sc. Zevs, contained in Atop. 

1037, 1038. The article with aié@adiav, etBovAiay, seems 
to denote a reference to the same words in vv. 1034, 1035. 

1040. rot = be sure. 

1044. dudaxns Béorpuxos mupds, the double-pointed curl, or 
twist, of flame. The thunderbolt grasped in the middle by 
Jupiter was conceived to take at both ends the sinuous form 
of flame, which the Greeks compared to a lock of hair, to 
the beard, and the like. 

1047. avrais pitas. See v. 221. 

1049. fvyydécecev. The reading of most authorities is 
~vyxacer éué. In this case we must make «ipa a nomina- 
live, and join d&iddovs with Tdprapoy, the preposition being 
first used with the second noun. But on the one hand, the 
idea of mingling sea and sky is so natural, (see it repeated 
v. 1088,) and on the other, to speak of the body of Prome- 
theus being thrown to the stars is so frigid, that gvyyacee 
— admitted into the text by Blomf., Well., and Schitz — 
is to be preferred. vedpa is its subject and that of pixpere 
but with @avaroce: perhaps Zevs is to be understood. 
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1051. dpdnv, raptim, Well., penitus, Blomf. The word 
means, 1. borne aloft, asin Alcest. 608; 2. borne away, 
simply away, as here ; 3. as the effect of being borne away, 
utterly gone, hence entirely, outright, a very common sig- 
nification. 

1054. For the construction, see Alcest. 760. 

1056. 3) maparaley, i. ©. Sore pi} wapamaieyv, is another 
construction for rod waparaiewv, or, which is the same, rov pi} 
raparalew. Comp. Alcest. 11. 

1057. The MSS. vary exceedingly in the first part of this 
verse, and no various reading gives a good sense. Among 
the conjectures of learned men, I have allowed that of Din- 
dorf, 4 rovde réxn, to stand in the text, as the aptest and the 
least receding from the Medicean, — the best of the MSS., 
— which has é rovd’ edrvyy. The sense is, In what does 
his condition fall short of frenzy? What abatement has 
he in his madness? Porson conjectured ei pnd” arvyar, 
Wellauer ei ry8e réxn, if in this posture of his affairs, Scho- 
mann, el rd” eravxet, if so he boasts. 

1060. wov, somewhere. This is used for zo, as adverbs 
of rest often are, with verbs of motion, for adverbs of mo- 
tion; because the final result of the action, viz. rest, is 
principally thought of. Thus perd wou xwpeire = go to some 
place where you may be in a retreat. Adverbs of motion, 
on the contrary, are put where we should expect adverbs of 
rest; e. g. Choéph. 521, wot redevrg Adyos, in what direction 
does what was said end ? i. e. what course will it take to be 
fulfilled? —where motion is implied. But this is not al- 
ways So. 

1064. 6 rc nal meioers, such as you will not only say, but 
also induce me to do. 

1065. wapacipev. preter necessitatem in medium pro- 
ferre ; Well. to drag along or forward, hence to introduce 
into discourse without occasion, or unsuitably. 

1079. els after eumdex6noecbe adds the idea of motion to 
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the verb. The sense is, Ye will be brought into, and en- 
tangled in. Comp. Alcest. 841. 

1080 — 1088. The trochaic verses of Pacuvius in Cicero 
de Orat. 3. 39, to which Blomf. calls attention, are worthy of 
being quoted here. 


Inhorrescit mare ; 
Tenebree conduplicantur, noctisque’et nimbum occeecat nigror ; 
Flamma inter nubes coruscat, ccelum tonitru contremit : 
Grando mista imbri largifluo subita preecipitans cadit : 
Undique omnes venti erumpunt, svi existunt turbines: 
Fervet sstu pelagus. 


1089. fir}, the hurling of the thunderbolt, or rather the 
hurled thunderbolt itself. With this word és’ é¢yol is to be 
joined, and means against me, or at me, as in v. 1043. pur} 
én’ nol 8:d0ev = Bedos en epol bd Ads prpbev. 

1092. aidijp—ciricowv. ‘This is to be understood of the 
ether or upper sky, which, being the orbit in which the sun’s 
revolutions are performed, is said to roll the sun around, as 
we say of a road that it conducts or carries a traveller to a 
certain place. Schémann, however, understands ¢dos of the 
light of day, born according to the Hesiodic Theogony. with 
ether out of mght. But how did ether roll the daylight 
around ? 


ge 


METRES. 


94— 100. Anapestic dimeters. 


116. 
117. 


or this verse can be called two dochmu hyper- 
catalectic. See Munk’s metres, p. 127, and 
Hermann’s Elementa, ed. Glasg., p. 187. 
Jambic trimeter. 
Dochmius and Peeon quartus (creticus), 
~malr a | ale 


See Herm., p. 170. 


118, 119. Jambic trimeters. 
120 — 127; 186 — 143; 152 — 159; 167— 178; 186 


— 192; anapestic dimeters. 


“ 


128 — 135 = 144 — 155. 
Verse 1. Choriambic tetrameter. (Jambic dipodies in 


the fiyst and third places.) 

2. Choriambic tetrameter catalectic. (lambic di- 
pody in the first place.) The usual iambic 
catalexis. CL _,t OL ty UCU UL. 

3. Choriambic dimeter. (= first half of verse 2.) 

. Logacedic dactylic. (2 dactyls, 2 trochecs.) 

= verse 3, 


Qa 
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6. Choriambic pentameter catalectic. (= verse l, 
with an iambic catalexis added.) 
7. Logacedic dactylic with an anacrusis. (= 
verse 4, preceded by a short syllable.) 
See Freese’s Metrik, p. 305. 
The general flow of these verses can also’be made Jonic 
a minore, chiefly of the Anacreontic or broken sort. So 
Herm. (Elem., p. 314) and Dindorf (notes to A®schyl., 
vy. 128), after a Scholiast. 


159 — 166 = 178 — 185. 
Verses 1—3, 5. Jambic dimeters. (The third foot of v. 2, 
and first.of v. 5, are resolved.) 
4, Iambic trimeter. (The second, third, and fourth 
feet are resolved.) 
6. Dactylic penthemim. 1 0.0 CU~ 
7 Trochaic penthemim. and dactyl. pentameter. 
8. Logacedic dactyl. (Two dactyls, two trochees. ) 
Or to v. 7 a dactylic trimeter may be given, and to v. 8 
fuur dactyls, two trochees. So Boeckh de Metris Pind. 138. 
Initial a is long in drapdpvOos, as in addvaros, when the me- _ 
tru requires. 


277 — 297. Anapestic dimeters. 


397 — 405 = 406 — 414. 
Verse 1. Ionic a minore dimeter (Anacreontic) preceded 
by an iambic penthemim. 


2. Two Ionic a minore dimeters, with one pure 
monometer interposed. (The text in the anti 
strophe is defective. The first dimeter was 
probably pure, so that 8’ in the strophe injures 
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the metre. The second dimeter was an Anac- 
reontic verse. ) 
3, 4 Consist each of two Anacreontics. 
5. Ionic a minore dimeter. JL 414+ UL 
(For this form see Munk’s Metres, p. 150.) For the 
system see Herm. u. s., p. 314. These lines can be 
subjected to choriambic measurement. See Freese, p. 
302. 9 


415 — 419 = 420 — 424. 
Verse 1—3. Trochaic dimeters. 
4. Glyconean and logacd.dactyl. (One daetyl, two 


trochees.)} 24,2 05-04] 400-0-- 


425— 435. Epode of the foregoing. 
Verse 1. Antispast and iambic tripody. 


io U 


ww oe SE oo ww aw eZ oe BP oe 


_ 2. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum with 
anacrusis, followed by a trochaic * dipody. 
3. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabur. 
a) we wr ee et wt oe we 
4. lambic trimeter catalectic, 
5. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum, fol- 
lowed by an ithyphallicus. 
toe eee Jot te 
6. Iambic dimeter. 
7. Trochaic dimeter catalectic. + 0 Coy, 


8. lambic trimeter catalectic. (?) 

9, Dactylic tetrameter catalectic in dissyllabum, 
with a closing ithyphallicus, (?) 
fe ww wt om _ ww ow — ww 
or dactylic tetrameter catalectic in syllabam, fol- 
lowed by an iambic dimeter cataleetic. 


526 — 535 = 536 — 544. 


Verse 1. 


2. 


5. 
6. 
7. 
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Dactylic penthemim. 
Trochaic dipody and dactylic trimeter catalec- 
tic in dissyllabum. 


‘ 


. =v. 2 with v. 1 appended. 


‘ 
toi [tocol eT le -_— ww we we Www a 


. =v. 2 closed by a creticus. 


tonrcftoroicTe eft 
v. 1. 
Trochaic dimeter catalectic. : 
Jambic dimeter catalectic. ; 


If the text is entire, i8{g in v. 543 must have its first ¢ 
ong, owing to the force of the arsis; and the same is true 
of iodverpoy, v. 549. Several edd. read év idig metri causd. 


545 — 552 — 553 — 560. 


Verse l. 


Logacedic anapest. (Four anapests, iambic 
tripody catalectic. ) 


ww wee eT we ew Owe ee oe 


2. Logacedic anapest. (‘Two anapests, iambic di- 
meter catalectic.) [lot oL UL UR Te ; 
3. Logacedic anapest. (Two anapests, iambic di- | 


. Trochaic dimeter. 
. Logacedic anapest. (Four anapzsts, one iam- 


pody catalectic.) t 


wt wwe lt Oe oe 


bus. ) 


. Dactylic tetrameter catalectic, with a closing 


trochaic dimeter. 


i é 


561 — 565. Anapestic dimeters. 


566. Dochmius. _1 <> 2 4. (Last syllable short m 


exclamation. ) 


567 — 569. Iambic trimeters catalectic. (Omitting go 


Botpa: in v. 5:9.) 
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570. Dochmiac dimeter. 


eAacaf[eAuca 
571 = 567. 
572. Dochmius hypercatalectic. _ oS 14 _ 
572, B. Dochmius and iambic dipody. 
~Stacafeosee 


573. Iambus and dochmiac dimeter. 


574 — 588 = 593— 608. These lines were first noticed 
to be a strophe and antistrophe by Hermann. 
Verse 1. Dochmiac dimeter. 
2. Creticus and v. 1. The last syllable of »dépop is 
produced, owing to the pause. 
3. Creticus, trochaic dipody (cretic dimeter hyper- 
cat.), dochmius. (See Seidler de Vers. Dochm., 
p. 128.) 12 --[41o Lf ~ aac 
4,5. (Unite these lines.) Three peons quarti (i. e. 
cretic trimeter) and a dochmius. 
ALLA lL Af _ 


6. Cretic trimeter hypercatalectic. 


tou toiutonwe 
7. @ @ two short syllables pronounced apart. 
Iambic tripody catalectic (iambic monometer 


hypercatalectic) and dochmius. See Herm. 
pp. 165,166. 2» tof st aT 


8. Iambic dimeter catalectic. [ St oC 4 
This should be closely joined to the preceding 
line. (Seidler, p. 164.) 

9. Dochmiac dimeter. 

10. Creticus, dochmius. (With the last syllable 
short in the antistrophe in exclamation.) 

11. Trochaic tripody. (Ithyphallicus.\ 


12. 
13. 
14, 


15. 
16. 
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Trochaic tripody catalectic. 
Iambic dimeter. 

Iambic trimeter. 

== verse ll. 

Dochmius and cretic dimeter. 


687 — 695. Epode of the foregoing. (Herm., p. 502.) 


Verse 1. 


2. 
3. 
A. 


5; 


7. 


Two pons quarti (Herm., p. 171), i. e. cretic 

dimeter. 

Creticus, dochmiac dimeter. 

Dochmius. 

Iambic trimeter catalectic. 

6. According to Seidler, p. 33, these lines con- 

sist of three dochmii with a dactyl prefixed. (?) 
i / . 


os ee | ise4 


Iambus prefixed to dochmius hypercatalectic. (?) 


U 


w~eo i te Lo 


74% Chic t Antispast and iambus 


877 — 880. Anapests. 


887 — 893 = 894 — 900. 


Verse 1. 
2. 


Trochaic dipody and two dactylic trimeters cata- 
lectic in dissyllabum. 


— ww «es ap — 


Dactylic penthemim. 


. =the first two parts of v. 2, closed by a 


creticus, = v. 531. 


. Iambic penthemim and dactylic do. (Called 


iambelegus.) 


. Trochaic dipody, and dactylic penthemim. 
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Verses 4, 5, 6, are remarkable for the rhyme in 
both strophe and antistrophe. 
6. Trochaic trimeter cataleetic. 
i] ‘ i 


_— Ww aw ow WZ a ew SS Ww =e 


901-906. Enpode of the foregoing. 


. * i 
Verse 1. Iambic dimeter. [20 StU OSU CL ST 
2. Dochmius, trochaic dimeter catalectic. 
: 4 j 
we oT te St tee SC?) 


3. Jambic trimeter catalectic. 


4, 5. Iambic trimeter (to ov8” inclusive), with all 
the syllables resolved except the last, followed 
by iambic dimeter catalectic. 

6. Trochaic dimeter catalectic. + oL.L4T 

1. Logaced. dactyh 2 cL LU LS 


Vy. 1, 2 united (excluding éeév) Boeckh on the critica. 
treatment of Pindar, Berl. ‘Trans. for 1822 — 23, p. 283, thus 
exhibits : , 


! ate, 


U —_— wv Tw LU 
we Ew ww wv we ww wo ei a ee 


Two trochaic clauses preceded by an iambus as basis. 


1036 — 1093. Anapeestic dimeters. 


[PROMETHEUS. | 
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APPENDIX 


TO. 


NOTES ON THE PROMETHEUS OF AESCHYLUS. 


[The following references are to Goodwin's Syntaz of the Moods 
and Tenses of the Greek Verb, published in Cambridge, Mass., in 


1860.] 
VERSE 
10. ds dy. § 44,1, N. 2 
85. doris av xparyj. § 62. 
44, ph mdve. § 86. Cf. v. 128. 
48. Sdedev Naxeiv. § 49, 2, N.3 (6). Cf § 83, 2. 
68. § 52, 2. 
68. dros py olerieis. § 45, N, 7. 
81. oreixopev. § 85. 
87. § 45, Rem. before N. 1, and foot-note. 
95. aOdevow. § 70, 1. 
128. pndey poBnOjs. § 86. Cf. v. 44. 
154. ef ydp fxey. § 83,1. For the dependent final clause with 
@s, see § 44, 8, and Remark. 
165. mply dy nopéoy. § 67,1. (Cf. § 66,2.) § 20, N. 1. 
167. xaimep. § 109, N. 5. 
176. mply dy. See v. 165. 
189. Gray patoO7. § 61, 3. 
196. ef rs pt) BrAdrres. § 49, 1. 


202,208. ds dvdvoy,..... os dptee. § 44, 2, with N.1. Al 


though the reading és avdooy is perfectly defensible, the 
more regular os dydooo: has the support of the best 
MSS., and is now generally adopted. 


2 APPENDIX TO NOTES ON THE 


208. 8eordcew. § 73, 1. 

211. 7 xpatvocro, how it was coming to pass. § 70,2. The direct 
question implied is 2 xpaiverat ; 

218. ws ov xpein. § 70, 2. 

236. rov pr pore. § 95, 2. 

248. § 61,1. For ov, see § 47, 8, Note. 

244. ovr dv éxpnfov. § 52, 2. 

248. gravoa py. § 95, 2, and N.1. 

258. Grav doxp. § 61, 3. 

260. qpapres. § 70, 1. 

263. doris éxe. § 62, N. 1. 

292. vetpas. § 50, 2, N. 1. 

808. xalrep. § 109, N. 5. 

811-3818. ef pipes, rdx’ av eAvo. § 54,1 (a). § 42, 4, Note. 

$14. Sore Soxeiv. § 98,1. Cf. § 65, 3. 

826. § 50, 1. 

832. unde peAnodro. § 86, N.1 (6). See v. 337. 

887. § 86. 

845, 846. § 54, 1 (a). 

848. refpovo’. § 81, 1.: 

357. éxmépowv. § 109, 5, with N. 4. 

367. évOev, == unde. § 59. 

874. énws érioraca. § 61,1 (or § 59). 

876. gar av Awdhnon. § 66, 2. 

388. pi) Bddy. § 86, or § 46, N. 4. 

896. § 52, 2 

457. gore aka. § 66, 1. 

465. yévovra. § 44, 2. 

470. Srp amadAayo. § 65, 1. 

478. ei méoo. § 51. 

482. eka. § 67. 

494. Eyovra. § 52, 1. 

5038. é£evpety. § 23, 2; and § 78, 1. 

504. py OerXov (= el pr) Oédor). § 52, 1. 

526-535. pndap.... Oeiro.... éxraxein. § 82. 

561. pa. § 88. 


nN 
ee a a a a te 
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565. 
587. 
616, 
627. 
638. 
654. 
659. 


667, 


697. 
706. 
712. 
718. 
744. 
749. 
750, 
753. 
756. 
758. 
759. 
787. 
790. 
810. 
824. 
825. 
828. 
835. 
864. 
865. 
895, 
903. 
905, 
918. 
940. 
973. 
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§ 70, 1. 

ddvgo. § 71. . 

617. § 52, 2, Note. 

pi) od yeyovionev. § 95, 2 (c), with N. 1. 

pedrpge otverOau. § 25, 2. 

as av. See v. 10. 

bs pdby ri xpy. § 44, 2; § 70,2. The best MS. (Med.) 
reads pdGot ri xpn- 

668. Oédos and éaordce. § 77,1; § 65,1. podew may 
be explained by § 23, 2, N. 8. 

€or dv mpoopaébys. § 66, 2. 

ds dv éxpdOps. § 44,1, N.2. See v. 10. 

ofs pi meAdfew. § 101, with Rem. 

pi) mepdoys. § 86. 

§ 61, 3. 

Smws anndAdyny. § 44, 3. 

751. Gaveiv, wdoyew. Remark before § 12. 

Srp. § 59, N. 2, and Rem. See v. 759. 

mp dy exméon. § 67,1. (Cf. § 66, 2, N. 1.) 

Wotoa. § 52,1; § 109, 6. 

mas oux dv. § 58, N. 38; § 42, 3, N. 2. 

Td py OU yeyovelv. § 95, 3. 

Srav wepdoys. § 61,3; § 20, N.1. 

éws ay é€ixn. § 66, 2. 

Sras av eid9. See v. 706. 

apw pore. § 106, 2. 

ej. § 10,1, N. 6. 

el mpoocaive. § 53, N. 2. - 

€rGor. § 82. 

To py krewvas. § 95, 3. 

896. torcbe, wAaGeinv. § 82. 

pi) wpoodpaxo. § 82. 

907. § 72. 

rd py ov mecetv. § 95, 3. 

Sros Gere. § 61, 1. 

Won. § 82. 
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976. Scos axovot. § 61, 1. 
977. pepnydra. § 78, 2. 
977. et vdonpa (sc. éoriy). § 54,1 (a). 
979. § 50, 2. 
991. mpiy dy. § 67,1. 
995. dore ppdoas. § 98, 1. 
1002. eicedOérw oe prof. § 86, N. 1 (6). 
1014. § 50, 1. 
1048-1051. § 82, N.1. 
1056. js) maparalew. § 95, 2. 


THE 


CLASS-BOOK OF NATURE; 


COMPRISING 


LESSONS ON THE UNIVERSE, . 


THE THREE KINGDOMS OF NATURE, AND THE FORM AND STRUCTURE 
OF THE HUMAN BODY. 


, WITH QUESTIONS AND ENGRAVINGS, 
0 2 


A volume designed for younger classes, giving in short and easy chap- 
ters, to each of which questions are appended, many elements of knowl- 
edge. It can be used either as a text-book, to be studied and repeated 
by rote, omas a reading-book, the questions to be asked at the close of the 
exercise, and the answers not confined to the exact words read. . 


fev. Collins Stone, Principal of the Deaf and Dumb Institution, Columbue, 
Ohio, says of it, 

- “T have used the Class-Book of Nature for several years in the instruc- 
tion of deaf-mutes. Without being cumbered with scientitic terms, it con- 
veys in a clear and attractive style a large amount of information upon the 
various departments of Natural Science, which every young person should 
possess, and which can not be found elsewhere in a form so popular and 
attractive. I regard it as an admirable work of its kind.” 


From the New England Review. 

“We trust the book will find a place in every family and every school 
in the Union. Nothing so much tends to sober, to elevate, to enlighten 
the minds of the young as the study of Nature.” 

From the Commercial Intelligencer. 

“A more valuable amount of. useful and various knowledge can scarcely 
be found in any volume extant of the same size. It is worthy of all atten- 
tion from parents and teachers of schools throughout the country.” 

From the United States Gazette. 


“The design of the book is excellent, and should arrest the attention of 
all who are desirous to keep pace with the prevailing improvements in 
education.” * 


Sent by matl prepaid on receipt of the price. 
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THE 
PRACTICAL SPELLING-BOOK; 


WITH READING LESSONS. 


BY T. H. GALLAUDET AND HORACE HOOKER. 


—_——__——l « 04+ > 0 - ae 


This book meets, on a new plan, one of the greatest difficulties in the 
education of children—their learning to spell accurately. It has the de- 
cided approbation, as superior to all other spelling-books, of many of the- 
best qualified judges; among whom are not a few of the most experienced 
teachers, who have tested its merits in their schools. It has the sanction, 
in different parts of our country, of the boards of visitors of common 
schools, and of the county superintendents. It is gaining a steadily 
increasing circulation. 

Some of its leading features are the following :— 

1. By omitting technical terms, obsolete and unusual words: ‘abounding 
in other spelling-books, the authors have brought within the usual com- 
pass of such books, a copious stock of those words which the body of the 
people are in the habit of using. 


2. It meets, by its peculiar plan of classification, the prominent difi- 
culties in the orthography and pronunciation of our language. On this 
point it invités a particular examination. 

3. It carries the learner, step by step, through a practical analysis of 
some of the principal anomalies of our orthography, which will thus be 
more deeply impressed on his mind. 


4. It fixes in the memory the correct spelling of the more difficult 
words, by their methodical arrangement into classes. 


5. It possesses some peculiar advantages for keeping up the attention 
and interest of the learner, and for testing his accuracy, by the various 
ways in which lessons thus arranged may be recited. 

6. The reading lessons, introduced in a very early part of the book, 
combining interest with ‘Tmoral instruction, consist of words which the 
scholar has previously learned to spell. 

7. The index at the close, original and peculiar, is of great use in refer- 
ring the teachers and the more advance.l scholars to the prominent anom- 
alies and difficulties in the spelling of -vords, and to the classes of words 
containing these anomalies and difficuities. Each scholar can thus be 
drilled in that class of words where he principally needs to be exercised. 


Sent by mail prepaid on receipt of the price. 
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